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هداءإ  

 بسم الله اƃرحمن اƃرحيم
 ي ب  و اƃشċهاد ة  اƃ م اƃغ  ع  ى ƃ  ت ردČون  إ  س  و   ون  مƈ  و اƃم  و   وƃه  رس  و   م  Ƃ  مل  ع   ى الله  ير  س  ا ف  و  لعم  ا   ـل  ق  }} و  

ل ون   ا ƈ Ƃت م ت ع م  {{ف ي ƈبِّئ Ƃ م ب م   

يمـظـدق الله اƃعـص  

بطاعتك .. ولاتطيب اƃلحظات إلا بذƂرك  إلا يل إلا بشƂرك ولا يطيب اƈƃهارإƃهي لا يطيب اƃل 
حمتكولا تطيب اƃجƈة إلا بر  .. ولا تطيب الآخرة إلا بعفوك ..  

 "هـلاƃـل جـالله ج"

ى الأماƈة .. وƈصح الأمة .. إƃى ƈبي اƃرحمة وƈور اƃعاƃمينغ اƃرساƃة وأد  إƃى من بل    

 "سيدƈا محمد صلى الله عليه وسلم"

 

حمل مƈي اƃعطاء بدون اƈتظار .. إƃى من أواƃوقـار .. إƃى من عل   له الله باƃهيبةإƃى من Ƃل  
في عمرك ƃترى ثماراً قد حان قطافها بعد طول  الله أن يمد  بƂل افتخار .. أرجو من  اسمه

ƃى الأبد ااƈتظار وستبقى Ƃلماتك ƈجوم  ..أهتدي بها اƃيوم وفي اƃغد وا 

 واƃدي اƃعزيز



اƃحƈان .. إƃى بسمة اƃحياة وسر اƃوجود إƃى من  اƃحب وƃحياة .. إƃى معƈى إƃى ملاƂي في ا
..Ƃان دعائها سر ƈجاحي وحƈاƈها بلسم جراحي إƃى أغلى اƃحبايب  

أمي اƃحبيبة   

..اƈيـفـاƃت اء وـوفـاƃ ب وـع اƃحـمƈب .. إƃىديـسƈ اتي وـيقة حيـإƃى رف  

  يـزوجت

خطوة بخطوة وما إƃى من رافقتƈي مƈذ أن حملƈا حقـائب صغيرة ومعك سرت اƃدرب 
 ..تزال ترافقƈي حتى الآن.. إƃى شمعة متقدة تƈير ظلمة حياتي

 تيـأخ

أي إƃى أخي ورفيق دربي في هذƉ اƃحياة ، معك أƂون أƈا وبدوƈك أƂون مثل 
مشواري أريد ، إƃى من أرى اƃتفـاؤل بعيƈه واƃسعادة في ضحƂته ..في ƈهاية شيء

 ..تطلعت ƈƃجاحي بƈظرات الأملك على مواقفك اƈƃبيلة إƃى من أن أشƂر 

 يـــأخ

إƃى يƈابيع  ..و بالإخاء وتميزوا باƃوفـاء واƃعطاءإƃى من تحل  إƃى الإخوة و الأخوات،
اƃصدق اƃصافي إƃى من معهم سعدت ، وبرفقتهم في دروب اƃحياة اƃحلوة واƃحزيƈة 

إƃى من عرفت Ƃيف أجدهم  ..إƃى من Ƃاƈوا معي على طريق اƈƃجاح واƃخير ..سرت
 ..وعلموƈي أن لا أضيعهم

 أصدقـائي



 شƂر و عرفان
 

 

ـــــــى       ـــــــا عل ƈƈـــــــة و أعا ـــــــم و اƃمعرف ـــــــار ƈƃـــــــا درب اƃعل ƈـــــــذي أ ƃـــــــد لله ا اƃحم

 .أداء هذا اƃواجب و وفقƈا إƃى إƈجاز هذا اƃعمل

إƃــــــى Ƃــــــل مــــــن ســــــاعدƈا مــــــن  متƈــــــانالاƈتوجــــــه بجزيــــــل اƃشــــــƂر و         

 Ɖـــــاƈـــــا واجه ـــــذا اƃعمـــــل و فـــــي تـــــذƃيل م ـــــى إƈجـــــاز ه ـــــن بعيـــــد عل ـــــب أو م قري

ƈـــــــور اƃـــــــدين بـــــــن " :مـــــــن صـــــــعوبات و ƈخـــــــف باƃـــــــذƂر الأســـــــتاذ اƃمشـــــــرف 

اƃــــــذي ƃــــــم يبخــــــل عليƈــــــا بتوجيهاتــــــه و ƈصــــــائحه اƃقيمــــــة اƃتــــــي   " مهــــــدي

ــــــة  ــــــى Ƃــــــل أســــــاتذة و طلب ƃبحــــــ  و إƃــــــي إتمــــــام هــــــذا ا ــــــا ف ƈƃ ــــــا ƈــــــت عو ƈاƂ

ــــــــة عربــــــــيتر اƃتخصــــــــف  ــــــــزي-جم ــــــــات عربــــــــي-اƈجلي ، Ƃليــــــــة الآداب و اƃلغ

 أبو بƂر بلقايد تلمسان.جامعة 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 مقدمة
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أدت الترجمةةد داراع ميمƔةةحع اياةةحرƔحع عبةةحلع ميةةر التةةحرƔور ًمةةح أدت داراع أ ح ةةƔحع 
مهمحع من يƔث ريط المحاƓ يحليحاةر  عتةراث الياةحرات الًيƔةر  تةق ت حليةم مية  مةر 

ح المت امةد لƔلةل إلƔ ةح تهةال  Ɣن يفال ترجمتم إل  لغحت أمق مختيفد امياره إل  ثقحعح
 .ا ب يƔحت ح المبحلر الƔاقر عًحن إثراءا لمختيف جا 

التً الاجƔةةةةحر لهةةةة ا  شةةةةهد البةةةةحلق الغريةةةةƓ تطةةةةارا ميياوةةةةح عةةةةƓ مƔةةةةدان البيةةةةاق ا
تبرƔيƔد اا بد اممƔقد ليًثƔر من الملطييحت  عحلبرب ييحجد إل  مميƔحت ترجمƔد ا

 .البيمƔد الجدƔد 

 Ɣلحدف المترجمان اطلاب الترجمد لبايحت ل تيل  عƓ مƔدان الترجمد

ترجمةةةةةد اتبرƔةةةةةب  عةةةةةƓ يقةةةةةل اليحلةةةةةل لإشةةةةةًحلأال الملةةةةةطدمان يحر اهةةةةةق البيمƔةةةةةد
ر إ  أن الترجمةةد االتبرƔةةب احليةةح مةةح Ɣختيفةةحن مةةن ييةةد مريةةƓ إلةة  الملةةطييحت البيمƔةةد

آخةرر ا وةةرا لخطةةر هةة ه الوةةحهر  اليغاƔةةد ت حالةةت درا ةةت ح االةةب الملةةطي  البيمةةƓ يةةƔن 
  الترجمد االتبرƔب

مجمامةةةةد مةةةةن الشةةةةًحلƔحت ًح ةةةةت  التاةةةةت طيƔبةةةةد المااةةةةاا أن تًةةةةان ه ةةةةح       
 ꞉مااب اهتمحق ادرا د أيرزهح

ةد ترجمةد اتبرƔةب الملةطي  البيمةƓ  تالإشةًحلƔحمةحهƓ أهةق  -        التةƓ تااجةم يرً
 عƓ الاطن البريƓ؟

من اليغةد الإ جيƔزƔةد  م د  قيم الملطي  الطيƓايƔد اتبمƔق مح مدى أهمƔد ت -      
Ɠد ؟ ا محهƔهح ؟ا  الإجراءات إل  اليغد البريƔحت المبتمد ميƔ التق 
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إن اختƔحر ةةةح لهةةة ا المااةةةاا ًةةةحن عةةةƓ اليةةةدء مجةةةرد ل حمةةةد  اتƔةةةد ثةةةق تر ةةةخت 
ل حمت ةةح يه ةةم مااةةاا جةةدƔر يحلدرا ةةد  لةة  أن الدرا ةةحت اليدƔثةةد تفتقةةر إلةة  مثةةل هةة ه 
الماااةةةƔب التةةةƓ تقةةةاق ميةةة  ميةةةق الملةةةطي ر اهةةةا ميةةةق أ ح ةةةƓ ليتالةةةل إلةةة  ترجمةةةد 

 .ليƔيد ادلƔقد

الهحمةةد عةةƓ يقةةل الدرا ةةحت ا فةةرا  ةةد ميةةق الملةةطي  هةةƓ اايةةد  مةةن الإن دراعةة 
ةةد التطةةار البيمةةƓ التةةƔ Ɠشةةهدهح البةةحلق ل يةةد مةةن الهتمةةحق يبيةةق الي ةةح Ɣد ر ا وةةرا ليرً

ر عةةةلا ن تااًةةةب طاعةةةحن الملةةةطييحت الجدƔةةةد الملةةةطي  يتةةة  Ɣمًةةةن ليغةةةد البريƔةةةد أ
الهةةةةة ا  تشةةةةةهد ترجمةةةةةد اتبرƔةةةةةب ر Ɣةةةةةد أا ثقحعƔةةةةةد يةةةةةلا ترجمةةةةةد أا تبرƔةةةةةبمااًيةةةةةد ميم

الملطييحت البيمƔد يلا رƔب تطارا ًيƔرا ا اليحل شدƔدا عةƓ ال ة اات القحدمةدر عيتة  
 Ɠعةةة Ɠةةةم الييةةةث البيمةةةƔةةةح ميةةة  ترجمةةةد آخةةةر مةةةح تالةةةل إلƔالةةةدال المتقدمةةةد تبتمةةةد يحل
مختيف الدال لأن التًحمل ألي  اةرارƔح يةƔن المجتمبةحت الةق Ɣبةد ممً ةح لأ  دالةد 

 .يتًر ايدهح عƓ ًل المƔحدƔنأن تيدا ات

 ر عهةا جةزء مةةن يƔحت ةح الƔامƔةد لهةة ارل الطةب الƔةةاق يةحل ال  ةحن المبحلةةƔشةغ
درا ةةةت حر اƔقƔ  ةةةح أن الييةةةث عةةةƓ مجةةةحل ترجمةةةد  عةةةƓاتخةةة  ح الملةةةطي  الطيةةةƓ  ما جةةةح 

الملةةةطي  الطيةةةƓ مااةةةاا جةةةدƔر يحلدرا ةةةد خحلةةةد عةةةƓ يلاد ةةةح  وةةةرا لقيةةةد الدرا ةةةحت 
 المتبمقد عƔم 

الب اختƔحر ح مي  ه ا الماااا لتااƔ  اتي Ɣط مح Ɣجب تااƔيم ا اميƔم  
اغ ر ي ي ح أ  ح لد   ةحهق عةƓ  ةد الفةر  تي Ɣطمر ال  دمƓ أ  ح لد أاعƔ ح الماااا يقم

الترجمد عƓ المƔدان البيمƓر اعƓ المجحل الطيƓ يةحلأخ   م د الطلاب المقييƔن مي 
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ن الترجمد Ɣيق  المترجق م لةرا ل رمي  الراق من ًل التطارات التƓ طرأت عƓ مƔدا
 .Ɣمًن ال تغ حء م م

المقةةةحرنر  التييƔيةةةƓ اتيبت ةةةح عةةةƓ درا ةةةت ح هةةة ه م هجةةةح ميمƔةةةح اهةةةا المةةة ه لهةةة ا 
عح ةةت د ح إلةة  أ ةةياب المقحر ةةد يةةƔن اليغتةةƔن البريƔةةد االإ جيƔزƔةةد يتةة    ةةت يط الفةةرا  

 .االختلاعحت الًحئ د يƔ همح

 مةب مقدمةدا ,  علةل  وةر  اعلةل تطيƔقةƓاشتميت ه ه الدرا د مية  علةيƔن        
 . مجمل ال تحئ  الم تخيلديخحتمد ام حهح  ا مدخلا 

 ةةمƔ حه يدرا ةةحت عةةƓ الترجمةةد االتبرƔةةب ا الملةةطي  ا  ال وةةر عهمةةح الفلةةل          
ييميةةحت  الأالƔاةةق ثلاثةةد ميحيةةثر ًةةل مييةةث Ɣبةةحل  مةةد  م ةةحاƔنر اعتتي ةةح المييةةث 

 مفهاق الترجمد لغد ا الطلايحر ثق مرج ح مي  أ اامهح امرّع ح يالترجمد يƔث  من

محهƔةةةد  ميةةة يحلإاةةةحعد إلةةة  تبرƔةةةف مراةةة ح تةةةحرƔو الترجمةةةد الطيƔةةةد ا ثةةةق  تق Ɣحتهةةةحر 
 الترجمد الطيƔد 

Ɠمن ه ا الفلل ثق جحء ع Ɠ م لدم ح ال   المييث الثحƔب لغةد  عƔمفهاق التبر
مختيةةف التبرƔفةةحت التةةƓ رلةةدهح لرلةةد ي الإشةةحر  إلةة  أهمƔتةةم ثةةق لم ةةح  االةةطلايح مةةب

 .اداامƓ التبرƔب تإشًحلƔحاأ هƔ ح المييث يحليدƔث من  اليغاƔان القدام  االميدثƔن

ح الملةةةةةطي  لغةةةةةد محهƔةةةةةد الملةةةةةطي  عبرع ةةةةةا عةةةةةƓ المييةةةةةث الأخƔةةةةةر شةةةةةري ح        
  الملطي  الطيƓ ميحدئ ااب ا ميق الملطي  تطرل ح إل االطلايحر ثق 

يحيثر المييث خر ثلاث مأمح الفلل الثح Ɠ ها علل تطيƔقƔ Ɠشمل ها الآ        
 مبجةةةقمرع ةةةح الثةةةق عةةةƓ الترجمةةةدر  المبةةةحجق ا القةةةاامƔ دار  عƔةةةم أيةةةدƔ حال م اا ةةةم الأ
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أمةةح المييةةث  .عةةƓ الترجمةةد ةةااا المبةةحجق اعاائةةد ا ةةتبمحلهح ًمةةح أشةةر ح إلةة  أ قةةحما اال
 تبراة حالمتخللةد ًمةح اليغةد  عƔةم برع ةحعالثح Ɠ ال   ها يب اان اليغد المتخللةد 

 مƔزاتهح ثق ا تقي ح لييدƔث من مالب الملطي  من اليغحت المتخللد مإل  

ثةةق ر المدا ةةد عƔةةم  حه يحلترجمةةد الطيƔةةد ر لةةدم حم اّ ةةيحل  ةةيد ليمييةةث الثحلةةث  أمةةح     
 مةن اليغةد طيƔد لأمةراض البةƔنالالملطييحت من  مح ج تبرا ح إل  ترجمد يبض ال

المختلةد عةƓ مجةحل  الإ جيƔزƔد إل  اليغد البريƔةد الةاارد  عةƓ يبةض الًتةب االمجةلات
متطةةرلƔن إلةة  مفهةةاق الملةةطي  عةةƓ اليغةةد الملةةدر االيغةةد الهةةدف ثةةق ر  طةةب البƔةةان
 .اابهح ترجمتهح اطر  تق Ɣحتإل   االإشحر لترجمد يتييƔيهح ميق ح مي  ا

الييث يخحتمد ًح ت ميحر  من يالةيد لي تةحئ  المتالةل  تمم حخƔر أاعƓ الأ        
 .إلƔهح ايبض التالƔحت التƓ التري هح يغƔد ا بحش اتطاƔر ه ا المƔدان

عةةةƓ هةةة ه الدرا ةةةد التبرƔفةةةحت  ًثƔةةةرا امةةةن أهةةةق الملةةةحدر القدƔمةةةد التةةةƓ أعحدت ةةةح        
ƓقƔر المبةةرب ليجةةاالƓ ةةد مةةب ليجرجةةحƔرهةةح مةةن الملةةحدر التراثƔر ااƓاطƔر المزهةةر لي ةة

الرتًةةحز االبةةاد  عةةƓ ًةةل ليوةةد إلةة  أمهةةحت المبةةحجق التراثƔةةد مثةةل ل ةةحن البةةرب ليةةن 
 .م وارر اتحج البرا  ليزيƔد 

لات لمبحلةةةرƔن عقةةةد ت امةةةت يةةةƔن ًتةةةب امجةةةأمةةةح أهةةةق مراجةةةب الميةةةدثƔن اا          
ر ال Ɣفات ةةح ه ةةح أن  شةةƔر إلةة  الدرا ةةحت اƔةةدجةةحمب اليغامؤلفةةحت امقةةحلت ادارƔةةحت ليم

الةةدًتار  التةةƓ أجرƔةةت عةةƓ هةة ا المااةةاا أا القرƔيةةد م ةةمر عقةةد ًةةحن لشةةيح   الخةةار  ا
اعةر عةƓ تيةة  الدرا ةحت المبحلةر  ييًةق تخللةهح عةƓ هةة ا ميمةد الدƔةداا  الق ةط الأ

 .المƔدان



 ه‌
 

       Ɣا جةةحز هةة ا الييةةثر لاةة Ɠامتراةةت ح عةة Ɠن اللةةبايحت التةةƔد المةة ه  امةةن يةة
 Ɠًح ةةةت مةةةن أمةةةا  المشةةحًل يحلإاةةةحعد إلةةة  اةةةزار  المةةحد  الةةةبايد الةةةتيًق عةةة Ɠالتةة

هق م هةحر عًيمةح تبمق ةح عةƓ الييةث يةدت ل ةح أعًةحر مهمةد اجدƔةد ر لًةن ر ةق اختƔحر الأ
 Ɠاةةةا  اةةةمن المبيامةةةحت التةةة Ɣ قةةةد ليييةةةث  ةةةحمد ح ميةةة  الةةةتخي  ممةةةح لƔخطةةةد دل

 .تدخل عƓ م حلر الخطد

اعƓ الأخƔر ل  دمƓ أ  ةح لةد ألمم ةح يًةل جاا ةب المااةاار لة ا عةلا  ي ةب          
ح يهة ا لله ايةدهر امةب  لة   بتقةد أ  ةال  Ɣحنر عةحلبيق أن ممي ح لد خي  من ال ها أا 

إلة    تيحهالبمل لد يقق ح يبض الطماح يتبمق ح عƓ درا د الملطي  الطيƓر الفةت ال
 . ح اƔ دان ثغر  عƓ جدار الدرا حت الترجمƔدأهمƔتم ملّ يبض اليحيثƔن Ɣي ان ي ا 

اعƓ ه ا المقحق  شًر الأ تح  المشرف الدًتار ين مهد   ار الةدƔن الة   لةق         
 .ارشحداتم القƔمد Ɣيخل ميƔ ح ي لحئيم ا
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ولي    دو ة    رورو ستمي      ترا    رس      لا  ري      المم را                 الترّجم      دتع    
تم      ،   ا   ن مم را   ت   وت ش     و م        و إنم     سا    تقتص   ر  ا   ن اتق    لا الا     س 

 .آرر و ملا ثق    إلن أررىج  س السي و ملا نظ م ل وي إلن الترّجم  ول م

صشسس  ام  ق ئم  شذاته؛ أهلا  ان ألَا الترّجم  لرا  يرتاف اثن لا    الوقس ا
الذي م راه التَدري  الاّا ن  ال ذي يعتم د  ا ن الةي   ررج ملا العقل و ألَا تدريا  

و المنظَ  رو و المرج و  ي  ر الق دراس و الم    راسش  ول وش تر  دم وا  ئل و    ر  مس دودو  
   رو و ق درا وا  را م لا الم  تت ا   شص ة    م   لت ل    لترّجم  شالترّجم  ، و  ملا دار 

  م   لا المم را     الةعايَ   و التَ شي     ست   نّ ي   تموَلا المت   رجم  ج ن     النَظ   ري إل   ن الإتق    لا
 لاترجم .

تقتصر  ان  مايّ  نقل ملا لا لا إل ن لا  لا آر ر ش ل ه    مايّ      لترّجم   
ا و  المت رجم م لا ذات ه     صال نّف ال  دفص      ش ذل  تإلي   . إذ  إغن ء لاّ   المنق ول

لا الترّجم   الت   أل ن إ    المق  م  الإ   روتج در   . مايّ  نقل تم ر  إثره   ش ذاس المت رجم
  دشيَ أالت   تت جرجب ش يلا ترجم    ين   ه  تاتازم الم  رو و المم را       م ا   زمني   مع

 شدا ي  و ترجم  تقني  مترصص .ا

 ان مترجم النّص وف المترصّص   ألا يو ولا  ا ن دراي   و  ي   ش  رتص  ف 
و شو  ل دقَ    المص   اب الواج    ارتي   ر  دولا  ست  ن ي  تمولا م  لا ا رتي   ر ال  ذي يتن ول  ه

ا رتص   ف و و  ل م    تزودن    ش  ه م  لا  همي    ل    أ ا  وا ، م  لا ه  ذا المن ا    تتجا  ن لن   
لا ت  ول أ يمو لا، ت دري  الترّجم   جل توري  المع رف و ت وير الم  راس ملا رلالأ

شت  دري  ل      ن  ش لمع ي   س الت    تموَنن    م  لا ا هتم   متم  د  رص  ش  أرة  ي راا   ه  ذ  الد
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 اميّ    لتدريا     توة  ل   جي   منو  ذا الوق  وف  ا  ن و قا   م الترّجم    أ     ا رتص   ف 
 .ت ئج الماتراص النت شي   ايلالادَار 

نم        تش  دأ أي سة    رو تووين     و   ءه     م   لا    را  أو م   لا نق     الص   ةر، وا 
ر ص           مراس   ل نموه     امول   ن، أو       مراس   ل ا ا   تع دو السة    ري  م   لا  ت ت   رف

 . و ل مالتراث الش ري الع م، شم  يتن ا  مع هويت    الر ص   وا   ره   المعر    الممي ز
 إلا  ي   شعض الإ و لي س الت  يج  ألا توولا  ,أا اي  و م م  و نس الترجم    ملا

 موةع انتش   و دراا .

  عراء مم لا الدش  ء و ام لي  لدين  شعدُ نرش  متة اع  م لا السديث ن  صر و   
و لدي م تسوم وااع    الا  س امجنشي  شص ة    م   ويعما ولا  يجيدولا الاّ   اللاتيني 

م  لا   ثم   ر اادا  الموتوش    شتا    الاّ   يا  ت يعوا ألا ينقا  وا إلي      ست  ن ،وةري    واس  د 
ل ت ه وثق  ت ه  اين   لا اهتم م العر  ش لا  س ج ء شت جثير الما تعمر ال ذي   رض أسيث 

وق د يو ولا ه ذا  جم  ي   ش  لنقف إزاء امورش  ، مم   را   ل دين    عورا، شجا لي    تن،
العاوم والتونولوجي   وا قتص  د   اس سمشررا أسي ن  ماش   موةو ي  ملا معظم مص

الاّ     العاميّ    ه    ج  زء   يتج  زّأ م  لا الةو  ر السة   ري و  إذ ألاّ  .ص  ي س شتا    الا    س
 رواء الت وّراس العاميّ    ذا نذيالثقّ    القوميّ  ل ع  م   إذا  جزس ل   شاد  لا است

 .ر ر يؤذلا شموس ثق    ذل  الشاد

   ماي  التّعري  الت  يعي      لمن  العرش  ق د تمون س م لا الإنا  لا العرش  إلا
   لا ه  و ق   در  همم  ه،   ت  ه وشعدت  ه    لا ثقأو  وت رير  ه العري   ،و غرشت  ه    لا تق لي  د  

 .  ان التواصل مع ت ريره وتراثه و  هو ق در  ان الاس   شمت اش س  صر 
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ت  دري  العا  وم وال     ش لاّ     العرشيّ    تمو  لا الما  تعمر ال رش    م  لا ألا  وشع  دم
 .مج للملا الإشداع العام     هذا ايجعان  ت شعيلا له وسرمن  

إلا ترجم    النّص  وف العاميّ    و ر ص    من     ال شّي    م  لا الاّ     امجنشي    إل  ن 
 . الاّ   العرشيّ  لياس ا ا  و لياس ماتسيا  لونً   تت اً   ن ي  ر صً 

لس ج   ود و  ت   زال تشُ  ذَل       مج   ل إنت    ج الم  ص   اب العام     العرش     لق  د شُ   ذه
  ه ذا الإنت  ج  ا ن الص عيد  ي  و  ي   ش لمق رن   م ع الا ر   الت   ي تم ر لون   تظ ل غي 

 و ر ص     الميدالا ال ش .  الع لم 

و ن  س أو  رشي     أجنشي    ال شّي    ق  د  س  ظ ألا ل ت     و   ش  د ألا المت   شع لاعا  وم
تص  ل صشسس اليوم ل   املا هذ  الاّ   أ ، الإنجايزي الا   غزوتقع اليوم تسس تجثير 

واي ً   المص  اس س العرشيّ   م جروذو   لا الاّ    الإنجايزي   لذل  ن رى ألا شع ض ،   لمي
الإدرا  مت اش   س ه  ذ  النّص  وف يق  وم  أو جزئي  ً . ونعتق  د ألا المت  رجم ال  ذي ي  در  و  ل

 ماي    الترّجم    ألا  شر  وو واس  دو  ا  ن  ري   امل  ف مي  ل. ل ذا ينش      اي  ه قش ل الش  دء
و التمسيف و  يا م شو     المص  اس س و ألا ية ر      اا تعم ل الا     يقوم ش لشسث

إذا و    لا جم    ور  م   لا الع م     الع م      اا   تن دا إل   ن الجم    ور  يا   تعمل المص    اس س
 المترصّص  إذا و لا جم ور  ملا النرش  المترصّص . اس سوالمص 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 اƃفصل اƃنظري
 اƃتعريب و اƃمصطلح و دراسات في اƃترجمة   
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 اƅمبحث اƗول: ƅمحات عن اƅترجمة

 مفهوم اƃترجمة: .1

اƅجميع الإحاطة بعددد  اختلف اƅبشر في قدراتهم وأوقات فراغهم، فلا يتسطيع             
مدددن اƅل،دددات، وƄƅدددƊهم قدددد يرغبدددون بمعرفدددة اƅعلدددوم واƅمعدددارف واƅخبدددارت اƅمدوƊدددة بل،دددات 
أخرى غير ƅ،اتهم اƗصلية، من هƊا جاءت ضرورة اƅترجمة واƅتي تعƊي تحويل اƄƅلام 
أو اƄƅتابددة مددن ƅ،تهددا اƗصددلية اƅددلأ اƅل،ددات اƗخددرى، فاردهددار حرƄددة اƅترجمددة اƅددلأ ƅ،ددة 

جيددد علددلأ تعطددب أصددحاب اƅل،ددة اƅمتددرجم اƅيهددا ƅلمعرفددة، وهددي م هددر  معيƊددة مرشددر
حضاري جميل جداً، وهو اƅسبيل اƅلأ تطوير اƅعلوم واƅمعارف ƅتع يم الاستفادة مƊهدا، 

فقددد Ƅددان اƊƅددال فددي اƅحضددارة  .وتلبيددة Ƅافددة الاحتياجددات الإƊسدداƊية واƅتددي تتعلدد  بهددا
اƅدددلأ اƅترجمدددة مدددن Ƅافدددة اƅل،دددات اƅعربيدددة والإسدددلامية فدددي عصدددورها اƅوهبيدددة يتسدددابقون 

اƅموجودة آƊواك ƅوƅك فقد أسهمت هوƋ اƅحضارة في تطوير اƅعلوم اƅمختلفة، حيث أƊها 
ƄاƊت تعتبر حلقة وصل بين اƅعلوم اƅقديمة واƅعلوم اƅحديثة، فلولاها ƅدم توجدد اƅمعدارف 

 واƅعلوم في شƄلها اƅحاƅي وƅتوقفت عجلة اƅتقدم الإƊساƊي.
 

اƅتأƄيد عللأ أن اƅترجمة عصب اƅحيداة اƅحديثدة وأداة  أƊه لا مفر منيبدو             
حاجدة بƊƊتمي اƅلأ أمدة متخلفدة هدي أشدد مدا تƄدون  اتصال دوƅي وحضاري وأƊƊا Ƅعرب

Ƅƅثيدر مدن اƅعلدوم اƅتدي قدد لا يتدوفر مƊهدا  اƅلأ عمليات ترجمية وتعريبية واسعة وعميقدة
اً مدددن اƗيدددام يحترمدددون ترجمدددة اƅعلدددوم يومددد الا اƅقليدددل باƅل،دددة اƅعربيدددة وأن اƅعدددرب ƄددداƊوا

.Ƌير Ɗ احتراماً قل 

اƅمحدددداولات اƅترجميددددة اƅمتقطعددددة، اƅجاريددددة فددددي مصددددر  وعلددددلأ اƅددددرغم مددددن             
راƅت Ɗسبة اƅمترجم اƅلأ اƅمرƅف في هوƋ اƗقطار  وسوريا واƄƅويت واƅم،رب وƅبƊان، ما

 10هددوƋ اƊƅسددبة فددي بلددد مثددل بريطاƊيددا اƅددلأ  لا تتجدداور اƅواحددد باƅمافددة، فددي حددين تصددل
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وا أخددوƊا هدداتين اƊƅسددبتين 15اƅددلأ  % وفددي بلددد مثددل اƅولايددات اƅمتحدددة اƗمريƄيددة %. وا 
أهميدددة اƅترجمدددة فدددي وجدددود تقددددم الإبدددداع  فدددي بريطاƊيدددا واƅولايدددات اƅمتحددددة Ƅددددƅيل علدددلأ

ƅتدأƅيف، ولا عداراً، ولا عجدراً عدن ا واƅتأƅيف فهوا يعƊي بوضوح شديد أن اƅترجمة ƅيست
Ɗمدا هددي مجدال حيدوي يتحدرك فددي أجوافده الإبدداع في،تƊدي ويƊددت   افلاسداً فدي الإبدداع، وا 
Ɗسبة تقارب اƊƅسبة اƅبريطاƊيدة  عللأ Ɗحو أفضل. وعƊدما ترتفع Ɗسبة اƅترجمة ƅديƊا اƅلأ

  اƅطري  اƅصحيح. عللأ اƗقل، ƄƊون قد بدأƊا باƅسير علمياً وثقافياً في

اƅخميدرة اƅحفدارة فدي  عمدل ية اƅترجمة أƊها محرك ثقدافي يفعدلو تƄمن أهم            
ƅلمبدع واƅباحث واƅعاƅم أن  اƅتفاعلات اƄƅيماوية؛ او تقدم اƗرضية اƅمƊاسبة اƅتي يمƄن

ويبتƄر ويخترع. هوƋ اƗرضية  يقف عليها ومن ثم يƊطل  اƅلأ عواƅم جديدة ويبدع فيها
حققدددت تراƄمددداً عبدددر  Ɨخدددرى اƅتددديتصدددƊعها اƅترجمدددة بمدددا تدددوفرƋ مدددن معدددارف اƅشدددعوب ا

اƅثقافددة اƅبشددرية وƅدديل  اƅتدداريخ يمƊƄهددا مددن دفددع اƊƅخبددة اƅفƄريددة مددن اƊƅقطددة اƅتددي بل،تهددا
اƅسدددابقة مدددن  مدددن اƅصدددفر، وƄدددوƅك بمدددا تقدمددده مدددن Ɗمددداوب وأسددداƅيب تمƊƄدددت اƅشدددعوب
اƅمعرفة ƅدى  ايجادها عبر Ƅفاحها اƅمتواصل واƅمستمر ƅتحسين اƅعقل اƅبشري وتطوير

 ان.الإƊس

Ƅل أمة، خاصدةً  عملية اƅتحريض اƅتي تقوم بها اƅترجمة Ɗراها واضحة ƅدى          
اƅتدأƅيف  حين تƊتقل اƅلأ طور اƅمشعل اƅحضاري، او تسب  حرƄة اƅترجمة دافمداً حرƄدة

 باƅمعƊلأ اƅعام ƅلƄلمة، وتمهد اƗوƅلأ ƅلثاƊية.

اƗرفدع حضدارةً واƅشدعوب اƗدƊدلأ اƅهوة اƅقافمدة بدين اƅشدعوب  فاƅترجمة تجسر              
سددعيه اƅحثيددث واƅدددافب لاƄتسدداب اƅمعرفددة يتطلددع دافمدداً  حضددارةً. وƅددك أن الإƊسددان فددي

اƅمراƄددر اƅحضددارية فددي اƅعدداƅم مراƄددر Ɗددور  اƅهددوا ت،دددو  اƅددلأ مددن سددبقه فددي هددوا اƅميدددان،
شعاع تجوب أبƊاء اƅ لمة وت،ريهم  بالاƊدفاع Ɗحوها. وا 
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اƅترجمدة دورا مهمدا فدي Ɗمداء  Ɗاء اƅل،ة وتحديثها؛ او تلعباƅترجمة وسيلة لإغ         
اƅترجمددة تقتضددي مƊهددا أن  اƅل،ددة وتطويرهددا، وƅددك أن اƅميددادين اƅجديدددة اƅتددي تخوضددها

اثراء ƅل،دة وتطدوير  تبحث عن صيغ جديدة وتعابير مƊاسبة وƄلمات ملافمة، وهوا Ƅله
 ƅها.

 ƃــــــــغة: . أ

هددي مددن تددرجم اƅشدديء أي فسددرƋ بلسددان آخددر، أو بيƊدده و شددرحه ، و يقددال             
 وضح أمرƋ. أيفسرƋ بلسان آخر، و ترجم عƊه  أيترجم اƄƅلام 

يتدرجم اƄƅدلام أي يƊقلده مدن ƅ،دة اƅدلأ »جاء في ƅسان اƅعرب لابدن مƊ دور:            
 ƅ.»1،ة أخرى و اƅشخص يسملأ اƅترجمان و هو اƅوي يفسر اƄƅلام

ƅددلأ أخددرى و اقيددل Ɗقلدده مددن ƅ،ددة  تددرجم اƅترجمددان»و فددي تدداب اƅعددرول :             
، قدال ابدن “تفعدلان”اƅفعل يدل عللأ أصاƅة اƅتاء ، و اƅتاء فدي اƄƅلمدة أصدلها و ورƊهدا 

 2«.اƅترجمة تفعله من اƅرجم نأقتيبة 

في قامول اƅمحيط ƅلفيرور أبادي فقد وردت Ƅلمة ترجمان في باب اƅمديم             
اƅترجمدددان ƄعƊفدددوان و رعفدددران و ريهقدددان: اƅمفسدددر ƅلسدددان و ترجمدددة و »اƅتددداء  و فصدددل

 3«.ترجم عƊه و اƅفعل يدل عللأ أصاƅة اƅتاء

ƅ،دة  اƅدلأو قد جاء في تعريدف آخدر أن اƅترجمدة: هدي Ɗقدل Ƅدلام مدن ƅ،دة             
اƅلاتيƊيدددة و ترجمدددة حرفيدددة. وترجمدددة آƊيدددة أي ترجمدددة  اƅدددلأأخدددرى مثدددل: ترجمدددة Ƅتددداب 

 ƅلأ أخرى.افورية: تتم فورا و شفهيا ومترجم: من يƊقل اƄƅلام من ƅ،ة 
                                                           

1
، اƅمرƄر اƅثقافي 2005، اƗوƅلأوالاحتراف، اƅطبعة  اƅهوايةوالاصطلاح و اب اƅمترجم بين اƄƅتابة مƊهمحمد اƅديداوي ، - 

 .2اƅعربي،اƅدار اƅبيضاء، اƅم،رب ،ص
 73، ص 1994ر اƅقامول، دار اƅفƄر، بيروت، ƅبƊان، باب اƅميم ھمرتضلأ اƅربيدي، تاب اƅعرول من جوا - 2
اƅدƄتور محمد الاسƊƄدراƊي، دار اƄƅتاب  اشرافعة و مجد اƅدين محمد بن يعقوب اƅفيرور أبادي، قامول اƅمحيط ، مراج - 3

 .م ، مادة ترجمان2008، هƅ1429بƊان 34اƅعربي، بيروت 
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 اِصطلاحـــــا: . ب

عددددت اƅتعدداريف الاصددطلاحية وتضددداربت و Ƅƅددن جلهددا تتفدد  علدددلأ ƅقددد ت            
و أن اƅترجمددة هددو اƅتعبيددر عددن مدداهو اوجددود ƅ،تددين همددا ƅ،ددة اƅمصدددر و ƅ،ددة اƅهدددف 

هي لƅ،ة اƅهدف  أي ƅلأ ƅ،ة ثاƊية و واƅمƊقول ا وƅلأ لƅ،ة اƅمصدر اƗل،ة اƅمƄتوب في 
قد عدرف ب.ل ، و  اƅترجمة هي اƅتعبير عن فƄرة ما أو عدة أفƄار بواسطة Ƅلماتأن 

اƅترجمددة هددي عبددارة عددن »Ƅدداتفورد اƅترجمددة فددي Ƅتابددهل Ɗ ريددة ƅ،ويددة اƅترجمددة ل قددافلا: 
ƅلأ Ɗص في ƅ،ة أخدرى. اƊص في ƅ،ة ما  ابدالعملية تƊجر عللأ اƅل،ات، يتم خلاƅها 

ر Ɗ ريددة ƅ،ويددة. أي طدداا أن ترسددم فددي بمعƊددلأ أوضددح ، أن أيددة Ɗ ريددة ƅلترجمددة يجددب
ƅ ريددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددة عامددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددة Ɗة ل،دددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددد.»

1 

 أنواع اƃترجمة: .2

ƅدددددلأ قسدددددمين رفيسددددديين اƅترجمدددددة اƅتحريريدددددة و اƅترجمدددددة اتƊقسدددددم اƅترجمدددددة             
 اƅشفهية.

ƅدلأ امن هƊا مير اƅعرب بين ƅف دي متدرجم و ترجمدان ،يشدير اƅلفد  اƗول             
فيقصدددد بددده اƊƅاقدددل شدددفاهاً و تفتدددرض Ƅدددل مدددن اƅترجمدددة اƊƅاقدددل Ƅتابدددةً ،و اƅلفددد  اƅثددداƊي 

اƅل،تددين أو اƅل،ددات اƅتددي تددتم اƅترجمددة فيمددا  معرفددةحريريددة و اƅترجمددة اƅشددفهية سددلفا اƅت
 بيƊها.

                                                           

1 -J.C. Catford(1965:1) proposes in his book “A linguistic Theory of Translation.” (Translation is 
an operation performed on languages: a process of substituting a text in one language for a text 

in an other. Clearly, then, any theory of translation must draw upon a theory of language_ a 

general linguistic theory.)  
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و ƊعƊددي باƅترجمددة اƅتحريريددة ترجمددة اƊƅصددوص اƅمƄتوبددة و هددي أسددهل مددن           
هدي تمتدار باƅدقدة و عدين ،و اƅمترجم بوقت محدد و رمن مو لا يتقيد ااƅترجمة اƅشفهية ،

   ة.اƅشفهيلترجمة باƊƅسبة ƅاƅتأƊي 

 

تتƊوع اƅصعوبات فدي اƅترجمدة اƅتحريريدة بتƊدوع اƊƅصدوص اƅمترجمدة، و هدي           
 ƅلأ قسمين اƅترجمة اƗدبية و اƅترجمة اƅعلمية أو اƅمتخصصة.اتƊقسم 

 

 اƃترجمة اƃعلــــــــــــــــــمية: . أ

ترجمة اƅعلوم اƗساسدية أو اƅبحتدة: Ƅتدب رياضديات و اƅفيريداء و يقصد بها »             
اء و علددددم اƅحيدددداة لاƅبيوƅوجيددددا  و علددددم اƗرض لاƅجيوƅوجيددددا  و علددددم اƊƅبددددات و يدددداƄƅيم

عللأ أƊواعها اƅمختلفة  ةبيقية: اƅطب و اƅصيدƅة و اƅهƊدساƅحيوان، و Ƅتب اƅعلوم اƅتط
ترجمة هوƋ اƊƗواع مدن اƊƅصدوص  و تƄمن صعوبة 1«.و Ƅتب اƅتƊƄوƅوجيا و اƅتقƊيات
ترجمددة اƅمصدددطلح فهددوƋ اƊƅصددوص جافدددة لا مƄددان فيهدددا  فددي عدداف  أساسدددي ألا و هددو

ƅلجماƅيات و اƅتƊمي  و اƅرخرفة مخافة أن يضيع اƅمعƊلأ في هوƋ اƅمعمعة من اƗواƊي 
 و اƅƗوان.

 

و ترجمدة اƅمصددطلح صدعبة Ɨن ƅ،ددة الاختدراع هددي ƅ،دة اƅمختددرع فƄدم مددن مددرة            
اƅددلأ اƅعربيددة و Ƅددم باƊ،ƅددا فددي اƅتددردد بددين حاسددوب و  OrdinateurترددƊددا فددي ترجمددة 

Ƅمبيوتر، و قد جاءت اƅمعاجم اƅمتخصصة Ƅمحاوƅة ƅحل هوƋ اƅمشƄلة الا أƊها رادتها 
 تعقيداً.

                                                           

 .7،ص1989،دار طلال، دمش ، 1شحاوة اƅخوري ،دراسات في اƅترجمة واƅمصطلح واƅتعريب ، ط -1
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 رجمة اƅمتخصصة:و من بين اƅمقاييل اƗساسية في اƅت

 موضوعيةƅترام باƅالا 

 ياتƅجماƅبعد عن اƅا 

 ترجمةƅة في اƊماƗدقة واƅترام باƅالا 

 

 اƃترجمة الأدبــــــــــــــــــــــية . ب

ان هددوƋ اƅترجمدددة أصددعب مدددن اƅترجمددة اƅعلميدددة، Ɨن اƅددƊص اƗدبدددي ƅددديل »          
ه يد شداعر Ɗسجيل اƅمرƅف و تخيلاته و هو Ɗص فƄرة فحسب بل يƊطوي عللأ أحاس

أو Ɗدداثر أو موهددوب قصددد أن يƄددون جمدديلًا أو مثيددراً و ƅددوا Ƅددان أمددام اƅمتددرجم أن يددأتي 
Ɗدددص مقابدددل يتدددوفر فيددده اƅدددلأ جاƊدددب اƗماƊدددة فدددي اƊƅقدددل مدددا يبدددرر اƅدددƊص اƗصدددل و لا 

 يضعف من جماƅه و ƅوا قيل بح :

 1«.لا يترجم اƅشعر الا شاعر و لا يƊقل اƗدب الا اƗديب

 

يتمتع مترجم اƊƅص اƗدبي بقدر Ƅبير من اƅحرية في اƅتعامل مع اƅدƊص اƅدوي            
يترجمددده، فيحدددوف شددديفاً هƊدددا و يضددديف شددديفاً هƊددداك، فهدددو يرتدددب اƄƅدددلام وفقددداً ƅل،دددة و 

 قواعدها.

Ƅƅن هوƋ اƅحرية اƅتي يتمتع بها متدرجم اƅدƊص اƗدبدي لا تعƊدي أبددا سدهوƅة            
لأ معرفدة اƅل،دة معرفدة عميقدة و اƅتمتدع بخيدال خصدب اƅترجمة اƗدبيدة، فهدي تحتداب اƅد

من أجل اƊتاب ترجمة جيدة أميƊة و وفية ƅلدƊص اƗصدلي، و اƅقددرة علدلأ الإبدداع وƅدك 
 أن اƅمترجمون و اƄƅتاب يشترƄون في هدف واحد و هو الإبداع.

                                                           

1 - ƅساب  اƅ7،صمرجع ا 
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ترجمة  اƗدب هي خليط من اƅفن و اƅعلم، فاƅترجمة  يمƄن اƅقول أخيراً  أن          
اƗدبية هي ترجمة جميلة و وفية، او تأخو اƅجهة اƅجماƅية فيها حيراً Ƅبيراً أمدا اƅترجمدة 

 اƅعلمية تسعلأ اƅلأ اƅموضوعية و اƅترام اƅدقة و اƗماƊة.

 

 تعرف اƅترجمة اƅتحريرية بأƊواع Ƅثيرة أهمها: -         

 :حرفيـــةƃترجمـــة اƃصدددلي، » اƗص اƊƅمتدددرجم فيهدددا بددداƅتدددي يلتدددرم اƅترجمدددة اƅهدددي ا
ويتقيددد فيهددا بدداƅمعƊلأ اƅحرفددي ƅلƄلمددات وهددي أسددوأ أƊددواع اƅترجمددة حيددث لا تتددرك 

 1».صياغة ƅلمترجم فرصة ƅلتصرف بمروƊة ƅلوصول اƅلأ أحسن

 تفســـيريةƃترجمـــة اƃا꞉ «  فدددداƅƗمتدددرجم بتفسددددير وشدددرح بعدددض اƅوفيهددددا يتددددخل ا
ƅتددي تددرد فددي اƅددƊص اƗصددلي، ويفضددل أن يƄددون وƅددك فددي اƅ،امضددة واƅعبددارات ا

 .2 «اƅهوامب

 : ترجمـــة بتصـــرƃلمتدددرجم « اƅ دددنƄعبدددارات  أنوفيهدددا يمƅيبددددل ويدددرخر ويقددددم ا
ب،ددددرض حسددددن اƅصددددياغة وهددددوا اƊƅددددوع شددددافع فددددي ترجمددددة اƄƅتددددب و اƅدددددوريات 

 3.»واƅمجلات وغيرها

 :تلييصــيةƃترجمـة اƃدوي يترج» اƅموضددوع اƅمتدرجم اƅمدده ويقدمدده وفيهددا يختصددر ا
 4.»ه هوبأسلوب

                                                           

 9، ص2004رة ھأƄرم مرمن ،فن اƅترجمة ƅلطلاب و اƅمبتدفين، ، دار اƅطلافع ، اƅقا - 1
 9اƅمرجع Ɗفسه ،ص - 2
 9اƅمرجع Ɗفسه ،ص - 3
 9اƅمرجع Ɗفسه ،ص - 4
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تلتدرم بدرمن معدين، ƊƄƅهدا لا  Ɗهداأما اƅترجمة اƅشفهية تƄمن صعوبتها في أ            
هƊدداك Ɗوعددان مددن  .تلتددرم بددƊفل اƅدقددة، بددل يƄتفددي اƅمتددرجم بƊقددل محتددوى اƅرسدداƅة فقددط

 اƅترجمة اƅشفهية هما: اƅترجمة اƅتعاقبية أو اƅتتابعية واƅترجمة اƅفورية.
 

  ꞉اƃفورية اƃترجمة
هددي عمليددة ترتƄددر علددلأ اقامددة اتصددالات شددفهية بددين شخصددين متحدددثين لا »             

يتƄلمدددان اƅل،دددة Ɗفسدددها يبددددأ اƅمتحددددث فدددي اƅقددداء رسددداƅته بل،تددده اƅمصددددر ƅيقدددوم اƅمتدددرجم 
وجددت اƅترجمدة اƅشدفوية اƅفوريدة لاحتياجدات اƅتفداهم بدين متƄلمدين  .بترجمتها أولا بدأول
قديمة اƊƅشوء وصارت فدي اƅعصدر اƅحداƅي صدƊاعة أو اختصاصدا  بل،ات مختلفة وهي

قافمدددا بواتددده ƅددده معاهددددƋ وبرامجددده وأصدددوƅه وأسددداƅيبه يرغدددب فيددده اƅراغبدددون ولا يتقƊددده الا 
 1.»اƅمتفوقون

ƅيتدديح ƅلمتددرجم Ɗقددل Ƅلامدده  دثأمددا اƅترجمددة اƅتتبعيددة يتوقددف فيهددا اƅمتحدد»             
اƊƅددوع مددن اƅترجمددة فددي اƅمقددابلات بددين ررسدداء ƅل،ددة اƅمتددرجم ƅهددا وعددادة يسددتخدم هددوا 

 2.»اƅدول وƄبار اƅمسروƅين

 

 

 
 

                                                           

 6،ص1989،دار طلال، دمش  1شحاوة اƅخوري ، دراسات في اƅترجمة واƅمصطلح واƅتعريب ، ط - 1
 67،ص هاƅمرجع Ɗفس - 2
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 تقنيات اƃترجمة .3

  ꞉هوا اƅتقسيم 1Darbelnet et Vinay يقترح فيƊي وداربيلƊي

 :مباشرةƃترجمة اƃا 
ويقصدددد بهدددا Ɗقدددل وحددددات اƅترجمدددة اƅدددلأ وحددددات مماثلدددة ƅهدددا مدددن حيدددث        

اƅترƄيدددب واƅمفهدددوم وهدددوا فدددي حدددال وجدددود تدددوارن بدددين اƅل،تدددين وتضدددم اƅترجمدددة 
 اƅمباشرة  اƅتقƊيات واƅمƊاه  اƅتاƅية:

 

 الاقتبال . أ

 الاستعارة . ب

 اƅترجمة اƅحرفية . ب

 

 :غير مباشرةƃترجمة اƃا 

يلجأ اƅمترجم عƊدما يلاح  في اƅل،ة اƅمƊقول اƅيها فوار  Ƅبيرة خاصة          
عللأ اƅمسدتوى اƅثقدافي أو اƅترƄيدب اƅجمداƅي باƅل،دة اƅمƊقدول مƊهدا واƅل،دة اƅمƊقدول 

 اƅلأ أساƅيب اƅترجمة اƅ،ير مباشرة اƅمتمثلة في: يلجأ اƅيها ,
 الإبدال . د

 اƅتطويع . ه

 راƅتƄاف . و

 اƅتƄييف . ر

 
                                                           

1
 - Jean-Paul Vinay, Jean Darbelnet, Stylistique comparée de l’anglais et du français, Paris, 

Didier, 1966, pp. 46-55 
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 الإقتراض(:الإقتباس) . أ

  في اƅترجمدة يدتم مدن خلاƅده اقتبدال أو اقتدراض Ƅلمدات أو مفدردات Ɗهو ه          
يطبقددون هددوا اƊƅددوع مددن وافددل مددن اƅعددرب ات أخددرى، ففددي عهددد اƅمددأمون Ƅددان اƗمددن ƅ،دد

خددووا مددن اƅفارسددية واƅلاتيƊيددة وأدخلوهددا فددي اƅعربيددة، فباتددت جددرءا لا يتجددرأ أاƅترجمددة ، ف
وفددي هددوا اƅبدداب يقددول  .لا يعددرف أصددلها اƅددلأ اƅباحددث واƅدددارلمددن اƅقددامول اƅعربددي 

عموما  هي عملية عرفتها اƅل،ات: »علي اƅقاسمي في Ƅتابه مقدمة في علم اƅمصطلح
اƅحاجدة  احيث يعمدد اƊƅداطقون بل،دة مدا اƅدلأ اسدتعارة أƅفدا  مدن ƅ،دة أخدرى عƊددما تددعو 

 1.»اƅلأ وƅك

 الاستعارة: . ب

ضرب من ضروب اƅمجار اƅل،وي ترتبط ارتباطا وثيقا باƅتشبيه فهدي ي ه»           
تشبيه بليغ حوف مƊه اƗداة ووجه اƅشدبه وأحدد رƊƄدي اƅتشدبيه ل اƅمشدبه أو اƅمشدبه بده  

م ووƅك من خلال اطدلا  19وقد  هرت الاستعارة في اƅمصطلحات اƅطبية في اƅقرن 
ة مدددن أمدددراض وغيرهدددا فهدددي أسدددماءهم علدددلأ تلدددك اƅمƄتشدددفات اƅطبيددد اƗطبددداءاƅبددداحثين 

 2.»استعارة فريدة من Ɗوعها

 

 

 
                                                           

، اƅجرء اƅثاƅث، 75محمد ضاري حمادي، وسافل وضع اƅمصطلح اƅعلمي، مجلة مجمع اƅل،ة اƅعربية بدمش ،اƅمجلد ، - 1
 .581ص

 .31، ص 2002، مصطلحات تعليم اƅترجمة، مƄتبة ƅبƊان Ɗاشرون، هƊيلورƅيياƄƊي، موƊيك Ƅروميهادوƅيل  - 2
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 :اƃترجمة اƃحرفية . ج

خددرى أفددي اƅترجمددة يددتم مددن خلاƅهددا اسددتبدال Ƅلمددة بƄلمددة  اسددتراتيجيةهددي »          
Ɗاجحددا اوا مددا ƄاƊددت اƅل،تددين مددن Ɗفددل  الإجددراءيƄددون هددوا . مقابلددة ƅهددا فددي ƅ،ددة ثاƊيددة

بحƄم اƅتقدارب بدين اƅثقدافتين واƅحضدارتين وهدو مدا  ايطاƅية  -اسباƊية -اƅعافلةل فرƊسية
اƅل،تددين Ƅددوƅك ي و اƅثقددافي، أمددا اوا ƅددم تƄددن يسددهل عمليددة اƅتددداخل اƅل،ددوي، الإجتمدداع

وصددفوة اƅقددول أن »Ƅددأن Ɗتددرجم عددن اƅعربيددة أو اƅيهددا مددن الاƊجليريددة فهددي مسددتقبحة. 
 1«. هاافساداƅترجمة اƅحرفية ت ل Ɗاقصة وقد تƄون سببا في تخريب اƅل،ة و 

 دال:ـالإب . د

وتقددوم هددوƋ اƅوسدديلة علددلأ اسددتبدال جددرء مددن اƅرسدداƅة لالاسددم أو اƅفعددل أو »            
اƅصفة أو حدرف اƅجدر...  بجدرء آخدر دون أن يدردي وƅدك اƅدلأ ضدياع فدي اƅمعƊدلأ ولا 

 2«.اƅلأ ت،يير في مضمون اƅرساƅة. واƅتحوير وسيلة موجودة في اطار اƅل،ة اƅواحدة

 

 اƃتطويع: . ه

هدددوƋ اƅتقƊيددة عƊدددما Ɗعجدددر عددن ايجدداد مدددرادف مƊاسددب لا Ɗريدددد  اƅددلأƊلجددأ »           
ترجمتددده فƊعدددوض بعبدددارة تشدددرح وتفسدددر وتدددرادف اƅمعƊدددلأ، وƊƄƅهدددا تختلدددف فدددي اƅمدددادة 

 3«.اƅمعجمية عن اƅمادة اƗصلية. وƊتيجة اƅتطويع هي اƅتƊويع بين اƅل،تين وثقافتهما

                                                           

 .175، ص 1992علم اƅترجمة بين اƊƅ رية واƅتطبي ، دار اƅمعارف ƅلطباعة واƊƅشر، سوسة ، توƊل،  محمد اƅديداوي،د. - 1
 .8، ص 2004، ، اƅمملƄة اƅعربية اƅسعوديةة,اƅرياضتطبيقيد.محمد Ɗبيل اƊƅحال اƅحمصي، مشƄلات اƅترجمة:دراسة  - 2
 

 .61ص 2011 ,2,طديوان اƅمطبوعات اƅجامعية اƅجرافر ,ترجمة بن ررو  حسين ,اƅلساƊيات واƅترجمة ،جورب موƊان - 3
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 اƃتƂافؤ: . و

عاƅيددة تتطلددب معرفددة موسددوعية عميقددة وواسددعة تسدداعد اƅمتددرجم وهددي تقƊيددة »           
 Ƌصدددل وتسدددتعمل هدددوƗل،دددة اƅوضدددعية اƅ يدددةƊثاƅل،دددة اƅعلدددلأ ايجددداد وضدددعية مرادفدددة فدددي ا

 1«اƅتقƊية Ƅثيرا في ترجمة اƗمثال واƄƅلام اƅمأثور

 

 اƃتƂيي : . ز

اƊƅدوع مدن اƅترجمدة يقدع بدين اƅترجمدة والإبدداع ƊƗده يقدوم علدلأ اƅتعبيددر  هدوا»          
ووƅك باƅرجوع اƅدلأ موقدف عن موقف في اƅل،ة اƅمصدر لا وجود ƅه في اƅل،ة اƅهدف، 

 2«.اƅ،رضب دفديمشابه ي

 تاريخ اƃترجمة اƃطبية: .4

شددددهدت اƅحضددددارة اƅعربيددددة الإسددددلامية اردهدددداراً واضددددحاً ابددددان فتددددرة اƅقددددرون »          
ي شهدتها توأساسي في تطور مختلف اƅعلوم اƅ اƅوسطلأ مما جعلها تضطلع بدور هام

اƅعلدددوم اƅطبيدددة، فقدددد بددددأ الاهتمدددام  :أوروبدددا فدددي عصدددر اƊƅهضدددة ومدددن أهدددم تلدددك اƅعلدددوم
ر اƅفتوحات الإسلامية اƄƅبدرى، حيدث اخدتلط بتعريب اƅعلوم واƅمعارف اƅطبية بعد عص

ƄاƊدت حرƄدة اƅترجمدة  .اƅعدرب بدأقوام وشدعوب أخدرى، واتسدعت رقعدة اƅدوƅدة الإسدلامية
في اƅعصر اƗموي محدودة، فقد دعا اƗمير خاƅد بن يريد آƊواك بعض علماء مدرسة 

 دف ترجمدة بعددض Ƅتددب اƅطددب واƅفلددك واƄƅيميدداء الإغريقيددةبهدد الإسدƊƄدرية اƅددلأ دمشدد 

                                                           

 .95تعليمية اƅترجمة، ص سعيدة Ƅحيل، - 1
2
 .14، ص 2004، اƅرياض، اƅمملƄة اƅعربية اƅسعودية دراسة تطبيقية، ، مشƄلات اƅترجمة:د.محمد Ɗبيل اƊƅحال اƅحمصي - 
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واƅتي تعد اƗوƅلأ من Ɗوعها مƊو  هور الإسلام، وبعدها أمر اƅخليفدة عمدر بدن اƅعريدر 
بترجمة Ƅتداب طبدي مدن اƅسرياƊية وƄان وƅك ƅضرورات عملية بحتدة وقدد اسدتأƊف هدوا 

Ɗطددا  أوسددع بعددد Ɗصددف قددرن مددن اƅددرمن ƅيجعددل مددن اƅقددرن اƅتاسددع عصددراً  فددي اƅعمددل
 .فريداً من Ɗوعه في تاريخ الإƊساƊية

ايدة اƅقدرن اƅثدامن مديلادي الا Ɗهي فدƅم يƄدن بحدورة اƅعدرب مدن اƅثدروة اƅعلميدة          
ترجمددة ƅموسدددوعة طبيددة وƄتددب فلƄيددة ƄƅددƊهم قدداموا بعددد وƅددك بترجمددة Ƅددل علددوم اƅيوƊددان. 

Ƅدددبير فددي تطددور اƅعلددوم ƊƗدده قددام باسددتدعاء أطبدداء مددن  وروƄددان ƅمددرض اƅمƊصددور د
جل بددن جبرافيددل، و طلددب آƊددواك مددن طبيبدده مدرسددة جƊديسددابور Ƅددان علددلأ رأسددهم جددر 

 .ترجمة اƄƅتب الإغريقية Ƅتب اƅطب واƅفلك واƅتƊجيم

أمددا هددارون اƅرشدديد حفيددد اƅمƊصددور فقددد وسددع اƅترجمددة Ƅمددا قددام بجلددب اƄƅتددب         
الإغريقية اƅلأ ب،دداد وƄان من أشهر اƅتراجمدة آƊدواك ابدن اƅمقفدع فقدد Ɗقدل Ƅتدب اƅفدرل 

اƅددلأ اƅعربيدددة، فهƊدداك اƅعديددد مددن اƅمصددطلحات اƅطبيددة وات اƅخاصددة بدداƅمƊط  واƅطددب 
أصل فارسي في اƅمفردات اƅطبية اƅمستعملة في عصرƊا، ومدن بدين اƅمتدرجمين آƊدواك 

 .يوحƊا بن اƅبطري ، قسطا بن ƅوفا، يوحƊا بن ماسويه

أما في خلافة اƅمأمون فقد Ƅان حƊين بن اسحا  يشرف عللأ عدد Ƅبير من          
واƊƅسددددا  فددددي بيددددت اƅحƄمددددة فقددددد Ƅددددان هددددو مددددن يصددددحح اƗخطدددداء ويددددرود اƅمتددددرجمين 

اƅمتددرجمين واƊƅسددا  باƄƅتددب اƊƅددادرة، اضدددافة اƅددلأ أعمددال أخددرى Ƅددان يقددوم بهددا Ƅتددأƅيف 
Ƅتب اƅطب واƅمƊط  واƅفلسفة وترجمة بعدض اƄƅتدب مثدل Ƅتددب جداƅيƊول اƅسدتة عشدر 

 .اƅخاصة باƅطب
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اƅعلوم عƊد عرب اƊƗدƅل وƄدان مدن بدين أما في اƅقرن اƅعاشر فقد اردهرت           
اƅمتددددرجمين آƊددددواك جيربيدددر دفددداوريلاك فقدددد Ɗقدددل Ɗمددداوب مدددن اƅعلدددوم اƅعربيدددة، ثدددم تبعددده 
قسطƊطيƊي الإفريقدي فدي اƅقددرن اƅحددادي عشدر اƅدوي Ɗقدل ƅلعدرب اƅمسديح Ƅتداب لƄامدل 

ل اƅصددƊاعة اƅطبيددةل ƅعلددي بددن عبددال، وراد اƅمسددافر لابددن اƅجددرار Ƅمددا قددام بشددرح أقددوا
 .جاƅيƊول اƅمأثورة

وقد Ɗقل اƅعاƅم اƅ،ربدي حضدارة اƅعدرب اƅدلأ اƅلايتيƊيدة ومدن بيدƊهم اƅفرƊسدي ريمدون       
اƅوي ترجم Ƅتب في اƅرياضيات واƅتƊجيم واƅفلك واƅطب اضدافة اƅدلأ حدان دوسدي اƅدوي 

اƅدوي تدرجم اƅمقاƅدة اƅثلاثدين  ترجم Ƅتاب اƅروح لابن سيƊا، اضدافة اƅدلأ حيدرا دوƄريمدون
Ƅƅتاب اƅتصريف ƅلرهراوي واƅتدي يتعلد  باƅجراحدة وقدد  ليدت Ƅدل مدن مقدالات اƅرهدراوي 
وƄتداب اƅقداƊون لابددن سديƊا تددرل بشددƄل رسدمي فدي اƅمدددارل طيلدة قدرون فددي Ƅدل مددن 

 مدرسة سƊاƅرƊو وموبƊوƅيه.

صدل اƅيده اƅ،درب وƅلتوصل اƅلأ Ɗتيجدة ايجابيدة يجدب أن Ɗتدرجم مدن جديدد مدا تو        
من تƊƄوƅوجيا حديثة في اƅطب بدءًا باƅطدب اƅيوƊداƊي Ɨن مع دم اƅمصدطلحات اƅطبيدة 
تحوي جوور اغريقية، فمن اƅضروري أن تقوم بدراسة اƅمصطلحات اƅطبية مرورا بعلدم 

 1«.اƄƅلمات ƅمعرفة معاƊي اƅجوور الإغريقية تأصيل

 

 

 

                                                           

 16،17،18فحة ر.مشلب، اƅترجمان اƅمحترف، دار اƅراتب اƅجامعية، ƅبƊان، ص - 1
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 ماهية اƃترجمة اƃطبية: .5

تمثدل وسديلة  عدن اƅميددان أو اƅل،دات اƅمعƊيدة، فدتن اƅترجمدةب،دض اƊƅ در »           
ƅلاتصددال. و ƅهددوا تتطلددب اƅترجمددة اƅطبيددة تدددريب ومعرفددة واسددعة باƅمجددال اƅددلأ جاƊددب 
اƅمهدددارات اƅل،ويدددة، فهƊددداك اƅعديدددد مدددن اجدددراءات اƅترجمدددة واƅقضدددايا اƅتدددي تواجهƊدددا عƊدددد 

ƅطبية، ومن اƅصوص اƊƅترجمة ترجمة اƅر أن اƄوƅطبية هجدير باƅمجال وو أهميدة  وا
اƅجيدددددة يمƄددددن أن تƄددددون قددددادرة علددددلأ اƊقدددداو حيدددداة  عاƅيددددة ƅل،ايددددة حيددددث أن اƅترجمددددات

 1.» اƅمرضلأ، في حين أن اƅترجمات اƅرديفة قد تعرضهم ƅلخطر

وبصددرف اƊƅ ددر عددن اƄƅفدداءة فددي اƅل،تددين اƅمصدددر واƅهدددف يجددب أن يƄددون          
ويجددب عليدده مواƄبددة أحدددث اƅمصددطلحات  .ƅلمتددرجم اƅطبددي اƅجيددد قدددرات بحثيددة ممتددارة

اƅطبية من خلال مراجعة أحدث اƅددوريات واƅمجدلات بالإضدافة اƅدلأ تصدفح الإƊترƊدت. 
أمددا اƗدوات اƊƅمووجيددة اƅمطلوبددة ƅلترجمددة اƅطبيددة فتشددمل أحدددث اƅقددواميل اƅعلميددة و 

 .اƅطبية و اƄƅتب وما اƅلأ وƅك

 

عميددد  باƅتخصدددص وميدددل اƅدددلأ يجدددب أن يƄدددون ƅددددى اƅمتدددرجم اƅطبدددي فهدددم           
ƅيددتمƄن مددن اƅقيددام بترجمددة طبيددة دقيقددة. تتمثددل احدددى اƅمشدداƄل اƅتددي تواجدده  اƅبحددث

وممدددا  ,اƅمتدددرجمين اƅطبيدددين فدددي الاسدددتخدام اƅمسدددتمر ƅلاختصدددارات فدددي مجدددال اƅطدددب
يضدديف اƅصددعوبات ƅلمتددرجم اƅطبددي هددي اƅمعدداƊي اƅمتعددددة ƅددƊفل الاختصددار. ويجددب 

 .Ɗلأ اƅصحيح وفقا ƅلسيا عللأ اƅمترجم أن يختار اƅمع

                                                           

1- Engels, Vertalen (2011). Guidelines for the Beginner Medical Translator Practically Applied 

and Analysed (MA Thesis), Netherlands, Utrecht University, p. 13, Web. 20 (edited). 
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تتمثدل احدددى اƅصددعوبات اƅرفيسددية اƅتددي تواجده اƅمتددرجم اƅطبددي فددي اسددتخدام           
اƅعديد من الاختصارات اƅطبية وهي تعتبر من اƅعƊاصر اƄƗثدر شديوعا فدي اƅترجمدات 
اƅمƄتوبددة واƅشددفوية. و تددرتبط شددعبية الاختصددارات ارتباطددا وثيقددا باقتصدداد اƅوقددت اƅددوي 

، ƊƄƅهددا قددد توƅددد ”تعƊددي اƅددتلم اƅجبهددي اƅسددفلي “ƅتددي ا (SFI)تددوفرƋ، علددلأ سددبيل اƅمثددال:
اƅمصدددطلح ، وفدددي هدددوا اƅصددددد يƊب،دددي ƅلمتدددرجمين  عاباسدددتيƊوعدددا مدددن الاƅتبدددال فدددي 

الاتصال بموƄليهم ومعاƅجة اƅمسافل اƅمتعلقة باƅمصطلحات معا حتدلأ لا يسداء تفسدير 
 . مصطلح أي

 

 اƃمبحث اƃثاني: اƃتعريب

 ماهية اƃتعريب:  .1

 

اƅعصر اƅحديث، قامت صيحات تƊادي بضرورة اƅتعريب، فƊحن اƅيوم أمام في        
 اƄدم هافدل مدن اƅƗفدا  اƗجƊبيدة اƅتدي جدداءت اƅيƊدا مدن صدƊع اƅحضدارة اƅ،ربيدة، وأغلبهدد

يتعل  باƗشياء اƅتي هي من صƊع أيديهم ƄاƗسماء اƅمتعلقة باƅمخترعات واƅصدƊاعات 
فدتوا Ƅدان . راديدو، تلفريدون، فداƄل، Ƅمبيدوتر، أسدبرينواƅعلدوم واƅطدب واƅصديدƅة مثدل: 

ƅلف ددة اƗجƊبيددة مقابددل فددي ƅ،تƊددا مثددل: تليفددون، تقابلهددا ƅف ددة: هدداتف. فهددوƋ اƅلف ددة لا 
يجددور تعريبهددا، Ɨن ƅهددا مددا يقابلهددا، اƅتعريددب يƄددون ƅلف ددة اƅتددي لا مقابددل ƅهددا فددي ƅ،ددة 

وتر، ودرب ƅقددد عرفƊددا اƄƅمبيدد.اƅعددرب مثددل: Ƅمبيددوتر: عربددت اƅددلأ: حاسددب أو حاسددوب
اƅتعريدب  اشدƄاƅيةعللأ أƅسدƊتƊا، فمدن اƅصدعب أن Ɗستسديغ ƅف دة: اƅحاسدوب، وهدوا مدن 

 .في اƅعصر اƅحديث



- 23 - 

 

 

ان مجامع اƅل،ة اƅعربية حتلأ الآن ƅدم تعداƅ  هدوƋ اƅمشدƄلة معاƅجدة حاسدمة،           
فهي تƊت ر حتلأ يشيع اƅلف  اƗجƊبي ƅدى اƅعامة و اƅخاصة، ثم تقوم بعد مدة طويلدة 

لاƅراديو  علدلأ أƅسدƊة  اƗعجمية مثل ريب اƄƅلمة اƗعجمية، ووƅك بعد شيوع اƅلف ةبتع
اƊƅددددال، فددددلا بددددد مددددن تعريددددب اƄƅلمددددات اƗجƊبيددددة بأسددددرع وقددددت ممƄددددن حتددددلأ لا ي،لددددب 

 .الاستعمال اƗجƊبي

 ƃــــــــــــــــــــــــــــــغة: . أ

 ƃسانة فقد عرفت في ومن هوا اƅمƊطل  تعددت اƅتعاريف اƅمعجمية ƅهوƋ اƅلف           
فاƅتعريب هدو مصددر عدرب باƅتضدعيف وعدرب مƊطقده أي هوبده مدن اƅلحدن » : اƃعرب

اƅوي هو اƊƅحو، اƊما هو الإباƊة عن اƅمعاƊي باƅƗفدا  وأعدرب Ƅلامده اوا ƅدم  والإعراب
يلحن في الإعراب، ويقال: عربت ƅه اƄƅلام تعريبا وأعربت ƅه اعرابا اوا بيƊته ƅه حتلأ 

اƗعجمدددددي : أن تتفدددددوƋ بددددده اƅعدددددرب عدددددن  الاسدددددمخضدددددرمة، و تعريدددددب لا يƄدددددون فدددددي 
 1»مƊهاجها

الإعراب واƅتعريب معƊاهما واحد وهو الإباƊدة، يقدال: : »الأزهري  فقد جاء عƊد
 2«وعرب أي أبان و أفصح.أعرب عƊه ƅساƊه

  Ƌمدددا أوردƄســـيوطيƃمعدددرب هدددو:  اƅمرهدددر اƅفدددا  »فدددي اƅƗمدددا اسدددتعملته مدددن ا
 3 «ر ƅ،تهااƅموضوعية ƅمعان في غي

                                                           

 .83،ص-ع.ر.ب-،مادة10،م 2005،دار صادر،بيروت،4ابن مƊ ور، ƅسان اƅعرب،ط - 1
 .83اƅمرجع Ɗفسه ص  -2

 .8،ص1ط، دار اƅجيل ، بيروت، دت،ب في علوم اƅل،ة و أƊواعها، تحقي  محمد جاد اƅموƅلأ ،د رھاƅسيوطي ،اƅمر- 3
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أن يجعل عربيدا باƅتصدرف :» في اƄƅشاف معƊلأ اƅتعريب  اƃزميشريو وƄر  
جرافه عللأ وجه الإعراب  1 «.فيه ، وت،ييرƋ عن مƊهاجه وا 

اعلدددم أƊهدددم Ƅثيدددرا مددددا يجترفدددون علدددلأ ت،ييددددر »فدددي اƅمعددددرب  اƃجـــواƃيقيوقدددال         
ا مخرجدا، بهداƗسماء اوا استعملوها فيبددƅون اƅحدروف اƅتدي ƅيسدت مدن حدروفهم اƅدلأ أقر 

ا ƅيل ƅهم ، والإبدال لارم ، ƅفلا يدخلوا في Ƅلامهم ممخرجه أيضاد عوربما أبدƅوا ما ب
اƅفارسددي اƅددلأ أبƊيددة اƅعددرب  ، و ƅمددا غيددروا اƅبƊدداء مددن اƄƅددلاممددن حددروفهم، واسددتعملوها

وهوا اƅت،يير يƄون بتبدال حرف من حدرف أو ريدادة حدرف أو Ɗقصدان حدرف أو ابددال 
حرƄة بحرƄة، أو اسƄان متحرك أو تحريك ساƄن وربما ترƄوا اƅحرف عللأ حاƅده و ƅدم 

Ƌ2.»ي،يرو 

 :ـــــلاحا  ـــــــــــــــــــــاصطـــ . ب

 أمدددددددددددددددا اƅمعƊدددددددددددددددلأ الاصدددددددددددددددطلاحي فقدددددددددددددددد اسدددددددددددددددتعمل ƅثلاثدددددددددددددددة معدددددددددددددددان:          
اƅتعريب هو Ɗقل اƄƅلمة الاجƊبية ومعƊاها اƅلأ اƅل،ة اƅعربية سواء تم هوا اƊƅقل » *أولا:

وات،ييدر وتعدديل عليهدا،  اجدراءبعدد  أمدون ت،يير في اƄƅلمدة  تدم Ɗقدل اƅلفد  الاجƊبدي  وا 
والدخيلا ،اƅددددددددلأ اƅل،ددددددددة اƅعربيددددددددة مددددددددن دون ت،ييددددددددر سددددددددميي  وقددددددددع عليدددددددده اƅت،ييددددددددر  وا 

 أمثلدةواƊƅيتدرون، ومدن  واƊƅتدروجين اƗوƄسدجين: أƅفدا اƅددخيل  أمثلةلمعربا ،ومن سميي 
ويطلدد  علددلأ اƅعمليدة Ƅلهددا مصددطلح: لالاقتددراض  3«: اƅتليفددون واƅتل،درافأƅفددا اƅمعدرب 
قتددرض و تاالاسددتعارة اƅل،ويددةل وهددي عمليددة تمارسددها اƅل،ددات اƅحيددة باسددتمرار  أواƅل،ددوي 

                                                           

 .298،297،ص2005،دار ابن اƅجوري ، اƗردن ،1حامد صاد  قƊيبي ، مباحث في علم اƅدلاƅة و اƅمصطلح ،ط-1
 .6قي ، اƅمعريب من اƄƅلام اƗجƊبي عللأ حروف اƅعجم، صأبو مƊصور اƅجواƅي - 2
  . اƅل،ة اƅعربية واƅصحوة اƅعلمية اƅحديثة، مƄتبة ابن سيƊا ƅلƊشر واƅتوريع ، اƅقاهرة.1989غƊيم، Ƅارم اƅسيدل -3 
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خددرى ƅلتعبيددر عددن مفدداهيم جديدددة ƅددم يعهدددها اƊƅدداطقون أƅفا ددا معيƊددة مددن ƅ،ددات أاƅل،ددة 
 بتلك اƅل،ة من قبل .

  
خددو اƅتعريددب فددي اƅعصددر اƅعباسددي واƅعصددر أاƅتعريددب بمعƊددلأ اƅترجمددة، فقددد » *ثانيــا:

Ɗقدل معƊدلأ Ɗدص  أو، أخدرى اƅدلأمفهوم من ƅ،ة  أوهو: Ɗقل فƄرة  آخراƅحديث مفهوما 
Ƅتدداب Ƅامددل  أواƅل،ددة اƅعربيددة، وقددد يتددأƅف هددوا اƅددƊص مددن فقددرة  اƅددلأ أجƊبيددةمددن ƅ،ددة 

 1«.بهوا اƅمعƊلأ يƄون مرادفا ƅلف ة لاƅترجمة  واƅتعريب،

 
ƅلأ اجƊبية أƅ،ة  وا Ƅان اƅتعريب يعƊي اƅترجمة، فماوا يسملأ Ɗقل اƅمعƊلأ منا         

ƅددلأ اƊددلأ مددن Ɗددص عربددي وا Ɗقددل اƅمعاƄددل مددا اƅعأهƊددا يقددال تعريبددا  وا  ؟اƅل،ددة اƅعربيددة
 ƅلأ اƅتعريب.اصوب أن اƅترجمة في هوا اƅمجال رجمة ƗجƊبي يقال تأƊص 

 
دارة فدي فدروع اƅمعرفدة اƅمختلفدة، هدو اسدتعمال اƅل،دة اƅعربيدة ƅ،دة ƅدإاƅتعريب » *ثاƃثا:

 Ƅلاما وƄتابة ودراسة وتدريسا وترجمة وتأƅيفا، ƅوƅك عربت حƄومات اƅدول اƅعربية بعد
 أندارات واƅمرسسدددات الاقتصدددادية واƅتعليميدددة بعدددد اسدددتقلاƅها فدددي اƅعصدددر اƅحدددديث الإ

دور اƅل،ة اƅعربيدة فدي  احياء بأهميةايطاƅية، فƊشأ شعور  أوليرية جاƊ أوƄاƊت فرƊسية 
اƅتعليم وجعلها ƅ،ة اƅعلم وتدريل اƅعلدوم ،فƊشدأت حرƄدة اƅتعريدب فدي مصدر فدي اƅقدرن 

واƅعددرا  فددي اƅقددرن اƅعشددرين بعدددها تواƅددت حرƄددات ا اƅتاسددع عشددر، ومددن ثددم فددي سددوري

                                                           

 .اƅمعربة، دار اƅفƄر اƅعربي، اƅقاهرة اƅƗفا  .اƅتعريب في اƅقديم واƅحديث مع معاجم 1990عبد اƅعرير، محمد حسنل -1 
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واƅسدددودان  واƗردناƅتعريدددب فدددي بلددددان اƅدددوطن اƅعربدددي مثدددل تدددوƊل واƅجرافدددر واƅم،دددرب 
 1.«وغيرها

 

ƅدلأ تعريدب ان مفهوم اƅتعريب في بداية عهد الاستقلال يƊصرف أوهوا يعƊي          
تعريدددب اƅتعلددديم بمراحلددده اƅمختلفدددة، وƄƅدددن اƅبلددددان  اƅدددلأƊددده يƊصدددرف تف الآنمددا أ، الإدارة

ƅلأ تعريب اƅتعلديم ااƅعربية ƅم تƄن تسير بخطلأ واحدة في هوا اƅمجال فبعضها مضلأ 
يدددرال مردوجدددا ƅل،تددده فدددي  لا الآخدددربعضدددها  أنحتدددلأ بلدددغ اƅمرحلدددة اƅجامعيدددة،في حدددين 

 مراحل تعليمه الابتدافي واƅثاƊوي ، مثل بعض بلدان اƅم،رب اƅعربي.

 
سدددلام حيƊمدددا فدددتح اƅعدددرب ل اƅتعريدددب بهدددوا اƅمعƊدددلأ فدددي صددددر الإوقدددد اسدددتعم         

وƅددلأ ،وƄددان وين فيهددا خددلال اƅقددرون اƅثلاثددة اƗاƅعددرا  واƅشددام وغيرهمددا، وتعريددب اƅدددوا
تحويلهددددا مددددن اƅفارسددددية واƅروماƊيددددة  وأب اƅدددددواوين آƊددددواك بƊقددددل اƅدددددواوين يعددددرف تعريدددد

اƅل،ددة اƅعربيددة، وƅقددد ƄاƊددت حرƄددة تعريددب اƅدددواوين تتمددة ƅحرƄددة اƅترجمددة  اƅددلأواƅقبطيددة 
وجدده عمليددة اƅترجمددة أحددد أهددي  اواƅهجددري لاƅسددابع اƅمدديلادي   اƗولواƊƅقددل فددي اƅقددرن 
 واƊƅقل واƅتعريب.

 ومدن هƊدا يختلددف مفهدوم اƅتعريددب فدي اƅمشدر  اƅعربددي عƊده فددي اƅم،درب Ɗ ددرا 

ن اƅوصددف اƅمشددترك بددين تلددك ألا ار عربددي، ة اƅتددي مددر بهددا Ƅددل قطددƅل ددروف اƅسياسددي
 اƗصدلين اƅتعريب بدأ جرفيا ومحليا في Ƅل مƊهدا علدلأ حددة، واƅمعƊدلأ أƄلها  اƗقطار

Ɨمشددر  يشدير فددي اƅلتعريدب فدي اƅ ددلأسدالƅاقحدام ا Ɨلفدد  اƅعجمدي بواتدده ومادتده فددي ا
                                                           

واƅتƊمية في اƅمملƄة اƅعربية اƅسعودية،بحث مƊشور في Ɗدوة تعميم  اƗجƊبية.اƅترجمة واƅل،ات ابراهيمƅسعادات،عبد الله بن ا - 1
 .1999،اƅتعريب وتطوير اƅترجمة في اƅمملƄة اƅعربية اƅسعودية،جامعة اƅملك سعود، اƅرياض 
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ن تعريدددب أري، بددد، واƅربيدددي ، واƅجدددوهروهدددو اƅمفهدددوم اƅددوي حدددددƋ ابدددن مƊ دددو  اƅعربيددة،
وراƊهددا، أي أن يدددرب فددي أ Ƌ بدده اƅعددرب علددلأ مƊاهجهددا، ون تتفددو أهددو  اƗعجمددي الاسددم

Ɨمصطلح اƅعربية.صياغة اƅصرفية اƅمقاييل اƅبي عللأ اƊج 

 
أمدا اƅتعريدب فدي اƅم،درب اƅعربدي فهدو قضدية تتعلد  باƅهويدة اƅوطƊيدة واƅتددراث          

ن أو  ،اƗجƊبيدةفتداح علدلأ اƅحضدارة بالاƊ أيضدا، وتتعلد  الإسدلاميةواƅشخصدية اƅعربيدة 
ƅعربية في اƅل،ة اƅي في الاسال تعميم اƊعربي يعƅم،رب اƅتعريب في اƅقصداءتعلديم ا  وا 

ƅددراممصددطلحات جديدددة عليهددا  بتدخددال، وتوسدديع اƅل،ددة اƅعربيددة عƊدده اƗجƊبيددةاƅل،ددة   وا 
اƅل،دة  ن تƄدونأاƅعربيدة فقدط فدي تعاملاتهدا جميعدا واƅعمدل علدلأ  اƅل،ةباستعمال  الإدارة

 اƅعربية وحدها هي ƅ،ة اƅتخاطب .

 

 أهمية اƃتعريب: .2

جهدددود الاسدددتعمار اƅراميدددة اƅدددلأ طمدددل ƅ،دددة وديدددن اƅمجتمدددع اƅعربدددي  قيدددتب           
متواصلة، تهدأ حيƊاً وتحتدد حيƊداً آخدر؛ ƊƄƅهدا  لدت مƊدو اƅحمدلات اƅصدليبية اƅدلأ اƅيدوم 
حلماً يراود اƅمستعمرين وأملًا في أعمداقهم، وسديبقلأ صدراعاً حضدارياً علميداً يعبدر عدن 

ن اƅجهود اƅعربية في اƅمجال   .واƅهاتبقلأ ببقافها وترول بر  -ƅ،ة وعقيدة–وجود أمة  وا 
اƅعلمددي واƅتددي بدددأت فددي عهددد اƊƅهضددة تعددد حلقددة مددن سلسددلة متواصددلة ƅدددعم اƅتددراث 
اƅعلمي اƅعربي وتطويرƋ، وقدد واجهدت هجمدة اسدتعمارية شرسدة، عصدفت بتلدك اƅجهدود 
اثددر اسددتعمار اƅددوطن اƅعربددي مددن محيطدده اƅددلأ خليجدده، هددوا الاسددتعمار أدى بدددورƋ اƅددلأ 
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وح الإبدددداع، ومƊهدددا اƅبدددورة اƗوƅدددلأ وهدددي اƅتددددريل باƅل،دددة اƅعربيدددة فدددي اƅمجدددالات قتدددل ر 
اƅعلمية ؛ مما أدى اƅلأ اƊƅروح عن اƅل،ة اƅعربية وهجرها Ƅل،ة تددريل، واƅتددريل بل،دة 

 .اƅمستعمر اƗجƊبي الإƊجليرية في اƅمشر  واƅفرƊسية في اƅم،رب اƅعربي

 

ان اƅتدددريل باƅل،ددة اƅعربيددة لا يعƊددي اهمددال اƅل،ددة اƗجƊبيددة، او مددن خلاƅهددا           
بداعاتدده وتطوراتدده فددي اƅمجددالات اƅعلميددة،  يمƄددن الاطددلاع علددلأ ثقافددة اƅعدداƅم الآخددر وا 
Ɗما اƅدعوة اƅلأ اƅتعريدب تدأتي باعتمداد اƅل،دة اƅعربيدة ƅ،دة حدوار وتدأƅيف علميدين، مدن  وا 

باƅل،ة اƗم، اƗمر اƅوي يردي اƅلأ اƅتطدوير واƊƅهدوض؛ ƅهدوا  أجل تعمي  اƅوعي واƅفهم
Ƅلددده فدددتن ƅلتعريدددب أهميدددات: علميدددة وƅ،ويدددة وقوميدددة، هدددوƋ اƗهميدددات تدددرتبط باƅحيدددداة 
اƅمعاصرة ƅإƊسان اƅعربي اƅساعي دوماً ƅلتقدم واƅتطور واƅتخلص من اƅتبعيدة واƅجمدود 

بدداعات علميدة تددفع بده ƅيƄدون فدي مصداف  ƅيعود Ƅما Ƅان في اƅماضي وا اشراقات وا 
 .اƗمم اƅمتقدمة

 

 أهمية اƃتعريب اƃقومية: . أ

اƅعددرب فددي ƅ،ددة اƅحددوار اƅموحدددة  اƅددلأ توحيدددان أهميددة اƅتعريددب قوميدداً تددأتي           
واƅمعروفددة ƅددديهم، أضددف اƅددلأ أن اƅل،ددة قددادرة علددلأ ايجدداد Ƅيددان عربددي موحددد، يتمتددع 

ƅدوƅك فدتن  1«.وƊدات هويدات اƗمدماƅل،دة مƄدون أساسدي مدن مƄ» ، بمرƄرية عربية قوية
مددن شددأن اƅتعريددب أن يصددبغ اƅحيدداة بصددب،ة عربيددة، وهددو م هددر مددن م دداهر اƅتوحيددد 
اƅفƄددري ƅشددعوب مقسددمة اƅددلأ ƄياƊددات سياسددية مختلفددة؛ ƅددوƅك فددتن عامددل اƅتوحيددد قوميدداً 

                                                           

 .46، ص1994،عمان،م اƅعاƅي، دار آفا  ƅلƊشر: تعريب اƅتعليمحمود ابراهيم -1 
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مهم ƗبƊاء اƗمة اƅعربية اƅواحدة ولا بد من أن ترƄر اƗمة علدلأ حضدارتها وديƊهدا مدن 
والآن وقددد تخلصددƊا مددن الاسددتعمار اƅمباشددر فددي صددورƋ اƅعسددƄرية واƅسياسددية، »جديددد 

واƅدوي شددل قدددراتƊا علدلأ اƅحرƄددة ، فددتن واجبƊدا اƅددديƊي واƅقددومي أن Ɗتدابع حرƄددة اƅتحددرر 
جƊددا بهددا خر أأن Ɗرفددد ثورتƊددا اƅسياسددية اƅتددي اƅددوطƊي، وƊقبددل بهددا اƅددلأ غايتهددا اƅمƊطقيددة بدد

د بهدا اƊƅ در فدي Ƅدل مجدالات حياتƊدا، فƊƊفدي عدن الاستعمار اƅمباشر بثورة ضدارية Ɗعيد
 1«.وجودƊا Ƅل م اهر اƅتخلف واƅجمود وموروثات الاستعمار وƊ مه

 أهمية اƃتعريب اƃعلمية: . ب

تتجلدددلأ فدددي أن اƅتعريدددب يدددرتبط باƅثقافدددة اƅعربيدددة الإسدددلامية فدددي مواجهدددة »            
اƅتحددديات Ɨن اƅل،ددة اƅعربيددة ƅ،ددة اƅثقافددة واƅحضددارة وƅيسددت ƅ،ددة اƅعلددم فقددط؛ ƅددوƅك فددتن 
أسددباب عدددم اƊƅهددوض اƅعلمددي Ƅحقيقددة فددي عاƅمƊددا الإسددلامي واƅعربددي حتددلأ الآن، هددو 

ƅمستمر في سبيل اƅوصول اƅلأ اƅمعرفة بدلًا من ربطها ارتباط علومƊا باƅل،ة اƗجƊبية ا
باƅل،دددة اƅعربيدددة فاƊعرƅدددت عدددن ماضددديها فدددي غربدددة عدددن تراثهدددا وتاريخهدددا وƅ،تها،فحددددث 

اƅثقدددافي اƅدددوي راد اƅيدددوم بدددين اƅعلدددم وحضدددارة اƗمدددة ، ف،ددددا اƅعلدددم هجيƊدددا  فدددي  الاƊفصدددام
مدن  2«.تƄون أُمدة مبدعدة شجرة لا تأƅفه ، وأدى وƅك اƅلأ بقاء اƗمة Ɗاقلة بدلا  من أن

هƊدددا فدددتن أهميدددة اƅتعريدددب اƅعلميدددة هدددي ربدددط اƅتدددراث اƅعلمدددي اƅقدددديم بمسدددتجدات اƅعلدددوم 
اƅحديثددة ƅلƊهددوض باƗمددة؛ فƊعيددد صددقل تراثƊددا اƅعلمددي مددن جديددد بل،تƊددا اƅقوميددة بقاƅددب 

مي، ويخرجƊدا مدن ردهدات اƅثبدوت ويجدد Ɗƅدا مƄاƊداً لعلمي حديث يوصلƊا اƅلأ اƅتقدم اƅع
ƅم تقم Ɗهضة علمية حقيقيدة فدي »وهاماً اƅلأ جاƊب اƅحضارات اƅمتقدمة اƗخرى، بارراً 

                                                           

 .65، ص 1980عوƊي اƅشريف قاسم، الإسلام و اƅثورة اƅحضارية، دار اƅقلم، بيروت،  - 1
 .6ص ,1991تعلم اƅعلوم اƅصحية واƅفƊية باƅل،ة اƅعربية ، مƊ مة اƅصحة اƅعاƅمية، اƅقاهرة ، -2 
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عاƅمƊددددا اƅعربددددي والإسددددلامي حتددددلأ الآن، وƅددددم Ɗتقدددددم صددددƊاعياً وتƊƄوƅوجيدددداً ƊƊƗددددا Ɗجتددددر 
أسدداƅيب اƅ،ددرب ومعرفتدده اجتددراراً وƊقلدددها تقليددداً دون أن يƄددون وƅددك جددرءاً مددن تƄويƊƊددا 

تن ƅلتعريب أهمية علمية عللأ اƅمستوى اƅقدومي او و من هƊا ف 1«.اƅفƄري والاجتماعي
يرفددد اƗمددة بعلددوم اƅعصددر ويسدداهم فددي تƊميددة اƅمجتمددع عامددة فيƄددون اƅعلددم فددي تƊدداول 

 .اƅجميع مما يساعد عللأ اردياد اƅوعي وتƊامي اƅجماهير عامة

 

وƅعددددل اƅتعريددددب يسدددداهم فددددي فددددتح آفددددا  علميددددة واسددددعة ويسدددداهم فددددي ايجدددداد »          
بدداع اƅمشدت،لين بداƅعلوم ممدا يدرهلهم اƅدلأ الابتƄدار اƅعلمدي حدين يتعمقددون  اƅتƊƄوƅوجيدا وا 

فددددي فهددددم اƅتعريددددب بل،ددددتهم، Ɨن اƅل،ددددة اƅقوميددددة تƄددددون هددددي ƅ،ددددة اƗفƄددددار واƗحاسدددديل 
ƅإƊسان، ومن خلال اƅتجارب اƅتي قيست في اƅجامعات، وجد أن أهميدة اƅتعريدب فدي 

، اضدافة اƅدلأ ارديداد Ɗسدبة اƅدوعي اƅمستوى اƅعلمي، تساهم في اƊخفاض Ɗسدبة اƅرسدوب
واƅفهددم، ففددي أواسددط اƅسددتيƊات فددي اƅجامعددة اƗمريƄيددة فددي بيروت،أجريددت تجربددة علددلأ 
مجمددوعتين مددن اƅطددلاب: اƗوƅددلأ تلقدددت اƅمددادة اƅعلميددة باƅعربيددة واƗخددرى بالإƊجليريدددة 

% فدي 76بتوريع متƄافئ ƅلطلاب؛ فوجد أن Ɗسبة اƅدوعي واƅفهدم والاسدتيعاب باƅعربيدة 
أضددف اƅددلأ وƅددك، أن تعريددب اƅعلددوم ƅدده  2% «.60اƅل،ددة الإƊجليريددة ب  اƅفهددم أنن حددي

ن اƅتلقددددي باƅل،ددددة الإƊجليريددددة يخلدددد  ƅدددددى اƅطبيدددددب أأهميددددة فددددي اƅجاƊددددب اƅمهƊددددي، او 
ƅددددوƅك لا بددددد أن يعددددي اƅمجتمددددع هددددوƋ  ,واƅصدددديدƅي عرƅددددة عددددن اƅمجتمددددع ƅ،ويدددداً وعلميدددداً 

اƅتددريل باƅل،دة اƗجƊبيدة يدردي اƅدلأ قطيعدة Ɨن ,اƅجواƊب، وأن يساهم في رفدع مƄاƊتده 
 .ƅ،وية تردي اƅلأ قطيعة فƄرية

                                                           

 .206عوƊي اƅشريف قاسم، الإسلام واƅبعث اƅقومي ،دار اƅقلم،بيروت ، ص -1 
  .11، ص 1991واƅفƊية باƅل،ة اƅعربية ,مƊ مة اƅصحة اƅعاƅمية , اƅقاهرة , تعلم اƅعلوم اƅصحية -2 
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 أهمية اƃتعريب اƃلغوية: . ت

ان ƅلتعريب أهميات ƅ،ويدة Ƅثيدرة فهدو يسداهم فدي اثدراء اƅل،دة اƅعربيدة ƅددى             
و تددددريل اƅمدددواد .اƅمتدددرجم حيدددث يتعمددد  بل،تددده أƄثدددر ممدددا يقتضدددي الابتƄدددار والإبدددداع

اƅعلميددة باƅل،ددة اƅعربيددة يحفددر بصددورة تلقافيددة اƅمدددرل واƅمتددرجم اƅددلأ ترجمددة هددوƋ اƅمددواد 
 باƅل،ة اƅعربية مما يدفعه اƅلأ اƗمام وƅدعم تجربته وممارسة اƅترجمة. 

                  

وهƊدداك أهميددة ƅ،ويددة أخددرى ƅلتعريددب وهددي اƅخددوض فددي أƅفددا  ƅ،ويددة تددرد «            
ƅ،ددات أجƊبيددة وردهددا اƅددلأ جددوورها اƅعربيددة، وهددوا يفددتح ويسددهم فددي اثددراء اƅدراسددات اƅددلأ 

اƅل،ويددددة اƅمقارƊددددة فقددددد تعددددرف اƅدارسددددون واƅبدددداحثون اƅعددددرب علددددلأ اƄƅثيددددر مددددن اƅƗفددددا  
اƅمشددƄوك فيهددا وفددي معرفددة أƅفددا  ومصددطلحات غريبددة هددي فددي اƗصددل عربيددة مثدددل 

أن شدƄك علمداء اƅ،درب بأصدلها  مصطلحات اƅمعدادن وأƅفدا  أثبتهدا علمداء اƅعدرب بعدد
وردوها اƅدلأ أصدوƅها اƅعربيدة؛ فمƊƄدت اƅدارسدين مدن اƅوقدوف فدي وجده اƅددخيل اƅدوي لا 

 1«.يتƊاسب واƅوو  اƅلف ي اƅعربي

 

ان قبدددول اƅل،دددة اƅعربيدددة ƅلƄثيدددر مدددن اƅمصدددطلحات اƅعلميدددة واƅل،ويدددة Ɗدددات  عدددن           
واƊƅحددت واƅتطددور. وهددوا يعمددل  خصددافص اƅل،ددة اƅعربيددة اƅمتصددفة باƅمروƊددة والاشددتقا 
 عللأ اغƊاء اƅل،ة ƅ،وياً وقلي ما تتصف به ƅ،ة أخرى.

 

                                                           

ومستقبل اƅل،ة اƅعربية،صادر عن اƅمƊ مة اƅعربية ƅلتربية واƅثقافة واƅعلوم،معهد اƅبحوث  عبد اƅعرير بن عبد الله،اƅتعريب - 1
 . 105ص1975واƅدراسات اƅعربية،اƅقاهرة ،
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وƗهميددددة اƅتعريددددب وضددددرورته، فددددتن اƅتوصدددديات حوƅدددده صدددددرت عددددن Ƅددددل            
مددرتمرات اƅتعريددب اƅسددبعة اƅتددي عقدددت فددي أرجدداء مختلفددة مددن اƅددوطن اƅعربددي فرƄددرت 

قرار مجلدل اƅجامعدة اƅعربيدة اƅدوي مع م هوƋ اƅمرتمرات عللأ ضرورة اƅتعريب. وƊجد 
م  اƅتدي 1979م  يدعو اƅلأ توحيد اƅمصطلحات اƅعلمية، Ƅما Ɗجد Ɗددوة ل1945عقد ل

ضدددرورة اƅتعريدددب وهدددي Ɗددددوة عقددددت حدددول اƅتعلددديم فدددي بعقددددت فدددي اƅخرطدددوم توصدددي 
م  اƅوي عقد بƊفل اƅمديƊة أوصلأ 1976مراحله اƅمختلفة ، وأيضاً اجتماع اƅمعلمين ل

اƅتعريدددب. اضدددافة اƅدددلأ توصددديات مدددرتمرات اƅمجدددامع اƅل،ويدددة اƅعربيدددة Ƅدددوƅك بضدددرورة 
 واتحادها.   

 

ان اƅل،ة اƅعربية Ɗعيشها مƊو اƅطفوƅة، Ɗحل باƅƗفة معها واƊƗل بها. اƊها            
اƅيدوم وƊخلعده غدداً حيƊمدا Ɗشداء، بدل هدي معƊدا  ƅيست شيفاً مƊفصلًا عƊها أو رياً Ɗرتديه

ثباتددداً فدددي حƊايدددا اƅقلدددب وخلجدددات  مƊدددو Ɗعومدددة أ افرƊدددا، فتشدددبه اƗم قربددداً اƅدددلأ اƅدددƊفل، وا 
ولا يفهم من اƅتعريب اضعاف اƅل،ات اƗجƊبية بل تعتبر رافداً يطلع به عللأ  .اƅضمير

يرهدل علماءƊدا اƅدلأ  Ɗفهمها وƊعيد صقلها بل،ة عربيدة سدليمة، ممدا ما يستجد من علوم،
او ان اƅتعريدددب اƅجدددامعي تلبيدددة ƅطمدددوح اƗمدددة اƅعربيدددة فدددي أن يعدددود  الإƊتدداب والإبدددداع.

اƅيهددددا مجدددددها اƅعلمددددي علددددلأ أيدددددي علمافهددددا اƅمعاصددددرين وهددددي قوميددددة ƅهددددا مقوماتهددددا 
وأساƊيدها وقضية تعليمية حتلأ يسدتطيع اƅشدباب اƅعربدي بل،تده اƗم تمثيدل مدا يدرسدون 

 .ة واƅتطبيقية تمثيلًا علمياً قوياً في اƅعلوم اƅبحثي
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3. ƃاƂتعريب و دواعيه:ياإشƃت ا 

 :اƃتعريب تإشƂاƃيا . أ

ت هددر مشددƄلة تعريددب اƅمصددطلح عƊدددما لا يددردي ولا يفددي اƅمصددطلح                
Ƌدوي. وهدوƊمعƅدب اƊجاƅه من اƊتعبير عƅمراد اƅشيء اƅتعبير عن اƅمقترح و يفته في اƅا 

اƅمشددددƄلة ƅيسددددت Ɗابعددددة مددددن اƅل،ددددة بددددل هددددي Ɗاتجددددة عددددن غيدددداب اƅتواصددددل بددددين أهددددل 
 .الاختصاص

قضددددية تعريددددب اƅمصددددطلح اƅعلمددددي » يددددرى عبددددد اƄƅددددا م اƅعبددددودي أن               
اƅمشددت،لين فددي  مسددتمرينواƅتقƊددي ت ددل ƄتشددƄاƅية قديمددة جديدددة ، وهددي موضددوع Ɗقدداب 

تطددددور حرƄددددة اƅتددددأƅيف و اƅترجمددددة و اƅحقلددددين اƅل،ددددوي واƅعلمددددي، Ɗ ددددرا لارتباطهددددا مددددع 
اƅتعريددب رغددم محدداولات خصددوم اƅعربيددة فددي طمددل امƄاƊاتهددا اƅواسددعة فددي اƅمعاصدددرة 

، الا أƊهددا بقيددت صددامتة أمددام عاديددات اƅددرمن، وƅددم تعددد مهمشددة فددي والإبددداعواƅتطددور 
اƅبعدددين اƅقددومي واƅدددوƅي وأثبتددت أƊهددا ƅ،ددة لا طفوƅددة ƅهددا ولا شدديخوخة أيضددا وƅددك مددا 

 1  ».وصفت به

 ꞉ فمن بين اƅمشƄلات اƅتي تتعرض ƅها عملية تعريب اƅمصطلح ما يلي           

 ꞉*نقص اƃدقة اƃعلمية        
لاشدك أن اƅمصدطلحات اƅعلميدة تختلدف وضدوحا وغموضدا تبعدا ƅوضدوح         «

معدداƊي أƅفا هددا، وƅوثاقددة علاقتهددا باƅمعدداƊي الاصددطلاحية اƅموضددوعة مددن أجلهددا، غيددر 
أن هوا لا يستلرم أن يƄون اƅمصطلح بأية حال مستوعبا Ƅدل اƅمعƊدلأ اƅموضدوعي ƅده، 

لا ف دددة أخدددرى سدددواها، اƊتفدددت عƊددده طبيعدددة اƅمصدددطلح وبدددات ƅف دددة ƅ،ويدددة مثدددل أي ƅ وا 
فاƅمصددطلح يتخددو ƅلتعبيددر بلفدد  واحددد فددي اƗعددم عددن معƊددلأ أو فƄددرة لا تسددتوعبها فددي 
اƅعادة ƅف ة واحدة. وƅهدوا اƅسدبب أطلقدت عليده هدوƋ اƅتسدمية أي أƊده يصدطلح بده علدلأ 

                                                           

 .55، صƅ2004ل،ة اƅعربية، اƅجرافر ، اƗعللأعبد اƄƅا م اƅعبودي، تأملات في اƅخطاب اƅجامعي، مƊشورات اƅمجلل  - 1



- 34 - 

 

اƅمعƊددلأ اƅمقصددود، ومددن هƊددا يمƄددن اسددتقراء قاعدددة مهمددة فددي وضددع اƅمصددطلحات هددي 
ƅمصددطلح اƅدده لا يتحددتم فددي اƊدده أƅ مددا يختددارƊ علمددي أن يƄددون دلاƅددة تامددة عددن معƊدداƋ وا 

 1.»هأقرب اƅƗفا  من معƊاƋ ويخصص ب

 

 ꞉عدم اƃقدرة على تعميم اƃمصطلحات اƃمعربة        *

اƅعدددرب عƊددددما اسدددتفاقوا مدددن Ƅبدددوتهم وجددددوا أƊفسدددهم متخلفدددين Ƅثيدددرا فدددي سدددلم »       
اƅحضدددارة ، ورأوا أن ƅ،دددتهم تفتقدددر افتقدددارا بيƊدددا اƅدددلأ مع دددم اƅمصدددطلحات اƅعلميدددة اƅتدددي 
 Ƌهوƅ راما عليهم أن يعملوا جاهدين عللأ ايجاد مقابلƅ انƄ حديثة ، وƅعلوم اƅأوجدتها ا

ƅترجمدددة واƅتعريدددب والاشدددتقا  واƊƅحدددت، Ƅƅدددن با وشدددرعوااƅمصدددطلحات. فƊشدددط اƅعلمددداء 
مارال اƗمر يعرف تعقيدا Ɨن هرلاء اƅعلماء ƅم يƄوƊوا وثيقي اƅصلة فيمدا بيدƊهم، فƄدان 

 فددي ، ويعبددر Ƅمددا يحلددو ƅدده، ممددا أدى اƅددلأ بلبلددةا Ƅددان يددرىƄددل واحددد مددƊهم يصددطلح مدد
 2.«ةطراب استعماƅه في اƅحديث واƄƅتاباƅمصطلح واض

 

 ꞉تعدد اƃمصطلحات *مياطر         
وقد لا يتحرى اƅل،وي اƅدقدة فدي اعطداء اƅمصدطلح، فيعطدي ƅلمصدطلح اƅواحدد         

  .عدة مقابلات

ومرد وƅك هو تƊبيه اƅقارئ اƅلأ وجود أƄثدر مدن مقابدل ومسداعدته علدلأ معرفدة         
طلددب مددر يتعلد  بمفهدوم علمدي يتا يبعددث اƅبلبلدة ƅديده خاصدة وأن اƗوƅدك، غيدر أن هدو

ن Ƅل اƅمصدطلحات اƅعلميدة اƅدقدة والاقتصداد عƄدل أƊه شأاƅدقة ولا يقبل اƅمترادفات ش
                                                           

، 1973، 6جواƊب اƅدقة واƅ،موض في اƅمصطلح اƅعلمي اƅعربي اƅحديث، جميل اƅملافƄة، عدد مرة وصل،ھمجلة  - 1
 .45-43ص
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اƅل،ددة اƅعامددة اƅتددي قددد تقبددل اƅتددرادف، فددتوا أمƄددن أن Ɗقابددل اƅمصددطلح بƄلمددة فددلا Ɗقابلدده 
 .بأƄثر من وƅك

       

 دواعي اƃتعريب: . ب

بما أن اƅتعريب  اهرة من اƅ واهر اƅل،وية اƅتي عرفها اƅعرب واهتموا بهدا            
Ɗده مددن اƅضددروري أن يƄدون ƅهددوا الاهتمددام دواعددي وأهدداف اعتمدددها اƅل،ددويين اƅعددرب تف

وƅتوضدديح هددوƄ.  Ƌأسددل ƅترسدديخ اƅل،ددة اƅعربيددة فددي جميددع اƅقطاعددات اƅمƄوƊددة ƅلمجتمددع
عريددب واƗخددو بدده Ƅددان مددن اƗجدددر أن Ɗبدددأ بمقوƅددة اƅدددواعي اƅتددي أوجبددت اسددتعمال اƅت

أن اƅتعريددب بمعƊدداƋ اƅمباشددر : »  ƅلمفƄددر اƅعربددي اƄƅبيددر محددي اƅدددين صددابر أƄددد فيهددا
يعƊددي سدديادة اƅعربيددة علددلأ سدداحة اƅددوطن اƅعربددي ويعƊددي Ƅددوƅك اƅددتخلص مددن اƅتخلددف 

اƅسدبيل اƅدلأ واƅتحرر من اƅتبعيات اƅثقافية و الاقتصادية و اƅسياسدية، ان اƅتعريدب هدو 
أن ƄƊون Ɗحن بسماتƊا وخصافصƊا وتراثƊا وآماƊƅا و مستقبلƊا لا  لا Ɩƅخرين اƊه شأن 

 ƅ«.1،وي و في الآن Ɗفسه شأن حضاري اƊساƊي

           

 ƅ꞉قد حدد اƅل،ويون اƅعرب وحصروا دواعي اƅتعريب في ثلاث عوامل       

اƅدوي يتمثدل فدي أƊƊدا اƅعدرب Ƅدأفراد Ɗعديب اƅل،دة  اƃعامـل اƃنفسـي اƃتربـوي:      «
ل بهدا و أƊهدا Ɗاƅعربية مƊو اƅطفوƅة فهي تخاƅط اƅشدعور واƅفƄدر Ɗأƅفهدا مƊدو اƅصد،ر وƊدأ

ƅيسددت شدديء مƊفصددل عƊددا أو مضدداف اƅيƊددا بددل هددي جددرء مددن ƄياƊƊددا اƊƅفسددي قدددرƊا اوا 
 ƋداƊصوصدها فهمƊ صدا مدنƊ اƊسدمعƊواسدتوعبƋا ƋداƊصدحيح هددو  و تمثلƅتمثدل اƅبيسدر و ا

 .اƅسبيل اƅلأ اƄƅشف و الإبداع
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ان اƅمدددتعلم واƅمتخصدددص هدددو واحدددد مدددن أفدددراد  ꞉اƃعامـــل الاجتمـــاعي واƃمهنـــي       
هددي سددبيله اƅددلأ اƅتفدداهم ثددم اƅتعدداون مددع رملافدده  اƅمجتمددع اƊƅدداطقين باƅعربيددة. واƅعربيددة

وأعواƊددده وأفدددرد اƅمجتمدددع جميعدددا وبددددوƊها يƄدددون فدددي غربدددة عدددن Ƅدددل هدددرلاء، ان اƅتعلددديم 
 .باƅعربية في جميع درجاته شرط من شروط ديمقراطية اƅتعليم

 

ان اƅل،ة اƅعربيدة هدي مسدتودع ثقافتƊدا ووعداء تراثƊدا  ꞉اƃعامل اƃقومي اƃحضاري        
اƅخلقي واƗدبي واƅعلمي وهي اƅجسر اƅواصل بيƊƊا و بين اƅماضي واƅرابط بيƊƊا و بين 

ب اƅددرمن، و قبددل هددوا فهددي اƅمسددتقبل اƊهددا اƅسددمة اƅقوميددة اƅحضددارية Ɨمددة عريقددة ت،اƅدد
يل اƅحƄديم اƅقدرآن اƄƅدريم اƅدوي أغƊاهدا بمعاƊيده اƅسدامية وراƊهدا ببلاغتده اƅفريددة دƊر ƅ،ة اƅت

 1 ».اƗرضرجاء واسعة من أوƊشرها في وحف ها عبر اƅرمن 

 

رد اƗمدر اƅدلأ مدا يƊب،دي أن يƄدون » وقد أƄد اƅبعض أيضا أن اƅتعريب هو           
Ɗدده اختيددار أوحددد تدددعو اƅيدده جملددة مددن اƅدددواعي، Ƅددل واحددد أعليدده أي تصددحيح ƅمسددار 

بهددا أمتƊددا اƅعربيددة  ض مقدمددة اƅمهمددات اƅتددي يƊب،ددي أن تددƊهمƊهددا Ƅدداف ƅيجعلدده فددي 
 .لاستعادة دورها اƅحضاري اƅرافد في اƅعصر

 

فاƅل،ة اƅعربية ƅيست شيفا طارفا دخديلا يمƊƊƄدا قبوƅده أو اƅتخلدي عƊده، بدل هدي             
مƊددددا أفددددرادا وجماعددددات اضددددافة اƅددددلأ أƊهددددا جددددرء مددددن تƄويƊƊددددا اƊƅفسددددي وƊسدددديجƊا تƄددددون 

و طموحاتƊددا  الاجتمدداعي ، تحمددل فددي ثƊاياهددا أثددار طباعƊددا وميوƊƅددا وعلامددات مƊارعƊددا
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لوان أƊجباƋ واƗرض اƅتدي وƅدد ƅفالإƊسان لا يختار ƅ،ته بل هي قدرƋ مثلها مثل واƅديه ا
او أن اƅل،دددة جدددرء مدددن Ƅيدددان الإƊسدددان ومقدددوم مدددن يهدددا و اƅقدددوم اƅدددوين يƊتمدددي اƅددديهم ،ف

«. وصفة مميرة ƅه عن غيدرƋ ممدن يƊطقدون مƊدو اƅطفوƅدة بل،دات أخدرى مقومات هويته،
1  

فهدو امتدداد ƅحرƄدة » اƅتعريب يعتبدر اƅيدوم أحدد مقومدات اƅشخصدية اƅعربيدة ان          
اƅتحرر اƅسياسي واƅتخلص من اƊƅفوو اƗجƊبي اƅتي خاضها اƅشعب اƅعربي فدي جميدع 

ƅل فدر باƅحريدة واƅتعبيدر عدن اƅسديادة اƅوطƊيدة و  طارƋ و قدم فيها اƅتضدحيات اƅجسدامأق
Ɗده أاƅشدعب بعدد Ɗضدال قدال وƄفداح مريدر  الاستقلال فدي اƅدرأي واƅعمدل اƅلدوان حراهمدا

جدل اƅبقداء أجرء لا يتجرأ من اƅحرƄة اƅشداملة ƅممدة اƅعربيدة فدي يق تهدا وƊهضدتها مدن 
واƊƅمددداء وهدددو تحريدددر ƅلفƄدددر واƅلسدددان بعدددد تحريدددر اƗرض و الإƊسدددان ، فاƅتعريدددب هدددو 
 اƅسددددبيل اƅددددلأ بƊدددداء اƅشخصددددية اƅعربيددددة اƅجديدددددة Ɗفسدددديا و ثقافيددددا ƅتجمددددع بددددين اƗصدددداƅة

واƅتجديددد و اƅتددراث واƅمعاصددرة فددي صددي،ة عبقريددة تصددل اƅماضددي باƅمسددتقبل و ت،Ɗددي 
اƅحاضر بمآثر اƅثقافة اƅعربية اƅقديمدة وروافدع اƅفƄدر الإƊسداƊي اƅمعاصدر، اƊده اسدتجابة 

 ƅ«.2تطلعات جماهير اƗمة و اƅتعبير عن ارادتها في مصير عربي مشترك واحد

 

اƅفƄرية اƅعربيدة اƅتدي حاوƅدت اƅبحدث فدي اƅبعدد هوƋ اون هي مختلف اƅررى            
اƅفƄدددري ƅ ددداهرة اƅتعريدددب او أن Ƅدددل اƅمفƄدددرين اƅعدددرب أضدددافوا اƅدددلأ اƅتعريدددب مميدددرات 

ن تجعدل اƅمجتمددع فدي قمددة اƗمدم اƅسدداعية اƅدلأ الاƊعتددا  مددن أحضدارية وفƄريددة Ƅفيلدة بدد
ال مدن قيود اƅتخلف و أن جل اƅل،دويين و اƅمفƄدرين اƅعدرب راهƊدوا علدلأ اƅتعريدب Ƅأسد

أسل اƊƅهضة واƅتحرر اƅعربي وƄاƊت ƅهم استراتيجية معيƊة في اƊجاح عملية اƅتعريب 
Ƌهم في بلوغ فوافدƊدواعيه رغبة مƅ استجابة.    

                                                           

 .160، ص1989، دار طلال، دمش ، 1شحاوة اƅخوري، دراسات في اƅترجمة واƅمصطلح واƅتعريب، ط - 1
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 اƃمبحث اƃثاƃث: اƃمصطلح و علم اƃمصطلح
 تعري  اƃمصطلح وعلم اƃمصطلح .1

 تعري  اƃمصطلح: .1

 

 ƃغــــــــــــــــــــــــــــــــــة: . أ

Ɗجددد فددي اƅمعدداجم مددادة لص ل ح  صددلح اƅددوي ترجددع اƅيدده ƅف ددة مصددطلح،           
دددل ح   أي مدددا يددددل علدددلأ الإصدددلاح اƅشددديء و» صدددلوحه بمعƊدددلأ أƊسددده مƊاسدددب وƊدددافع، ص 

 1«. اƅشيء Ƅان مƊاسباً أو Ɗافعاً، ويقال هوا اƅشيء يصلح ƅك

 

لح ا» ƃسان اƃعربوفي            ƅسلم وقد اصطلحوا اƅصلح تصاƅح اƅقوم بيƊهم واƅصُّ
اƅحوا مشددة اƅصاد قلبوا اƅتداء صدادا وأدغموهدا فدي اƅصداد بمعƊدلأ واحدد  وصاƅحوا واصي

 2  «.أي اتفقوا وتوافقوا

 

دددل ح  اƅشددديء يصدددلح صدددلوحًا، قدددال اƅفدددراء »اƅصدددلاح ضدددد اƅفسددداد تقدددول :            ص 
دددم وهدددوا اƅشددديء يصدددلُحُ ƅدددك أي هدددو مدددن  دددلُح أيضددداً باƅضي بابتِدددك، وحƄدددلأ أصدددحابƊا ص 

اƅصِلاح بƄسر اƅصاد اƅمصاƅحة والاسم اƅصُلح يوƄر ويرƊث، وقد اصطلحا وتصاƅحا 
اƅحا أيضاً مشدددة اƅصداد، والإصدلاح Ɗقديض الإفسداد. اƅمصدلحة واحددة اƅمصداƅح  واصس

 3«.والاستصلاح Ɗقيض الإفساد
                                                           

 .520،ص-ص.ل.ح-، مادة2004، مƄتبة اƅشرو  اƅدوƅية، مصر،4مجمع اƅل،ة اƅعربية ، اƅمعجم اƅوسيط ، ط - 1
 .267،ص8ص.ل.ح،م–، مادة 2005بيروت،  ،، دار صادر4ط ƅسان اƅعرب ، ،ابن مƊ ور - 2
 ).اسماعيل ابن حماد اƅجوهري، اƅصحاح تاب اƅل،ة وصِحاح اƅعربية، مادة لص ل ح - 3
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 اصطــــــــــــــــــــــــــــــــلاحا: . ب

الاصددطلاح عبددارة عددن اتفددا  قددوم علددلأ تسددمية شدديء : »اƃجرجــانيعرفدده            
خراب اƅلسف  مدن معƊدلأ ƅ،دوي اƅدلأ آخدر ƅمƊاسدبة بيƊهمدا. تب سم ما يƊقل موضعه اƗول وا 

 ”لا مشاحات في الاصدطلاح“وهوƋ اƅمƊاسبة لا تƄون دافما في اƅمصطلحات ƅوا يقال 
 اوا ƄاƊت لا توجد مƊاسبة بين اƄƅلمة واƅمصطلح.

 اتفا  طاففة عللأ وضع ƅف  اراء اƅمعƊلأ. وقيل الاصطلاح :

ƅلأ اƊمعƅشيء عن اƅمرادلوقيل الاصطلاح : اخراب اƅبيان اƅ لأ آخرƊلأ معƅ1«.،وي ا 

 

الاصدددطلاح اتفدددا  طاففدددة مخصوصدددة علدددلأ أمدددر : »تـــاج اƃعـــروسوعرفددده صددداحب 
 2«.مخصوص

 

 3«.اƅمصط ل حُ Ƅلمة أو عبارة قصيرة ƅها معƊلأ محدد مُتسفٌ  عليه»

 

اƅمصدطلح عƊدوان اƅمفهدوم، واƅمفهدوم أسدال اƅرريدة : » اƃشـاهد بوشـيييوقال        
 4«.واƅررية Ɗ ارة الإبصار اƅتي تريك اƗشياء Ƅما هي

 

                                                           

 .13، ص1هد، ط1306اƅشريف علي بن محمد اƅجرجاƊي، اƅتعريفات، اƅمطبعة اƅخيرية اƅمƊشأة بجماƅية، مصر،  - 1
 .)تاب اƅعرول من جوهر اƅقامول، مادة لص ل ح اƅسيد محمد مرتضلأ اƅربيدي، - 2
،  مرƄر اƅبحوث اƅتطوير اƅدوƅي (IDRC)احداث اƅت،يير بتوطين اƅمعلوماتية دƅيل ƅتوطين اƅبرمجيات اƅحرة مفتوحة  - 3

 .28، ص 2011ترجمة خاƅد حسƊي، 
 .113، ص 4، اƅعدد اƅشاهد بوشيخي، Ɗحو اƅتصور اƅحضاري اƅشامل ƅلمسأƅة اƅمصطلحية، مجلة اƅتسامح - 4
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لاƅدددة علدددلأ اƅلفددد  اƅمختدددار ƅد“هدددو »ويقوƅدددون Ƅƅدددل علدددم ƅ،تددده أي مصدددطلحاته :        
 1«.”سواƋ شيء معلوم ƅتميير به مع

 

 2«.“اƅمصطلح هو اƅرمر اƅل،وي ƅمفهوم واحد”»اƅوي قال :  فيلبرأما          

عبدارة عدن بƊداء عقلدي، فƄدري، مشدت  مدن شديء معدين فهدو »وعرفه أيضداً :          
بتيجددار اƅصددورة اƅوهƊيددة ƅشدديء معددين موجددود فددي اƅعدداƅم اƅخددارجي أو اƅددداخلي ،وƄƅددي 

  3«.مر ƅه ƅيدل عليهƊبيلغ هوا اƅبƊاء اƅعقلي، اƅمفهوم في اتصالاتƊا، يتم تعيين ر 

 

وبحسدددب اƅتعريفدددات فدددتن اƅمصدددطلح فدددي عمومددده يددددل علدددلأ اتفدددا  طاففدددة            
مخصوصددة علددلأ رمددر مخصددوص بمفهددوم مخصددوص فددي مجددال مخصددوص. ومددن 

 حيث اƅوصف اƅمصطلح هو حصيلة اقتران رمر ƅ،وي بمفهوم.
 

 مفهوم علم اƃمصطلح: .2
ƅمسا Ƅان مƊطل  اƅبحث في مصطلحات علم ما يتخو من اƄƅشف عن اƅوجده               

اƊƅسقي ƅمفاهيمها مطلبا ضدروريا، فقدد أدى هدوا اƅوضدع اƅدلأ حصدول تدداخل بدين علدم 
يتخدو  »هوا اƅتداخل بقوƅده:  وقد برر فوستر اƅمصطلحات وعلم اƅمƊط  وعلم اƅوجود.

فتƊده لا يمƄدن الا أن يعتمدد علدلأ اƅبحث اƅمصطلحي من اƅمفاهيم Ɗقطة بدايته، وعليده 

                                                           

 ,1وفست طدراسة وƊقد مطابع دار اƅهلال اƗ بƄر أبو ريد، اƅمواضعة في الاصطلاح عللأ خلاف اƅشريعة وأفصح اƅل،ة - 1
 .35ص 

2
 - Felber, Standardization of Terminology, Vienna1985, p17. 

م، 2007ترجمة اƅمصطلح اƅطبي Ƅتاب اƅƗم اƅمرمن ƅرتشارد تومال ترجمة ب.ب اƅخوري Ɗمووجا، جامعة قسƊطيƊة، Ɗقلًا من، هدى بوƅيفة،
 .45ص 

 .45اƅمرجع Ɗفسه، ص  - 3
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اƗشددددياء، أي علددددلأ اƅمƊطدددد   اƅعلددددوم اƅتددددي تضددددبط اƅعلاقددددات بددددين اƅمفدددداهيم وبددددين
ومن جهة أخرى يشدهد علدم اƅمصدطلح تدداخلا مدع علدوم اƅل،دة وعلدلأ  1.»والاƊطوƅوجيا

مددن معجددم  يتجددرأرأسددها مختلددف فددروع اƅلسدداƊيات، بيددان وƅددك أن اƅمصددطلحات جددرء لا 
اƅل،ددددة فددددي شددددموƅيته، Ƅمددددا أن بƊدددداء عدددددد Ƅبيددددرا مددددن اƅمصددددطلحات يخضددددع ƅلضددددوابط 

      .اƅصرفية واƅترƄيبية اƅتي يمليها اƊƅس  اƅعام ƅل،ة

 

ƅقد اƊعƄل هوا اƅتداخل علدلأ تحديدد مفهدوم علدم اƅمصدطلح بƄيفيدة مثيدرة              
لم بتعدد روايا Ɗ ر اƅمُعرفين، ƅلاƊتباƋ، مما أدى اƅلأ حصول تعدد في تعريفات هوا اƅع

وهƄددوا ففددي اƅوقددت اƅددوي يعددرف فيدده فوسددتر، مددثلا، علددم اƅمصددطلح بأƊدده اƅعلددم اƅدددوي 
و يعرفدددده روƊدددددو  2«ةيهددددتم بدراسددددة أƊسددددا  اƅمفدددداهيم وجدددددوƅتها فددددي أصددددƊاف مƊطقيدددد«

فدي (ISO) وقدد سدعت ايدرو، 3«سداƊياƅاƅمصطلحية علم يتخدوُ موضدوعه طابعدا »بقوƅه:
اƅدددلأ وضدددع تعريدددف شدددامل تراعدددلأ فيددده وجهدددات اƊƅ دددر اƅمختلفدددة، )1087(توصدددياتها 

اƅدراسدددة اƅعلميدددة ƅلمفددداهيم واƅمصدددطلحات «  وهƄدددوا عدددرف علدددم اƅمصدددطلح بوصدددفه
 4«.اƅمستعملة في اƅل،ات اƅخاصة

 

تسدددددتخدم فدددددي اƅدراسدددددات اƅعربيدددددة عددددددة مترادفدددددات ƅلدلاƅدددددة علدددددلأ دراسدددددة              
علدم اƅمصدطلح، وعلدم الاصدطلاح، وعلدم اƅمصطلحات وتوثيقها، مثل: اƅمصدطلحية، و 

   .اƅخ ...اƅمصطلحات، واƅمصطلحاتية

 

                                                           
1
 - L’étude scientifique générale de la Terminologie, Wüster.E, p. 85, dans fondements 

théoriques de la terminologie, GIRSTERM Universisté Laval, Québec, 1981. 
2
-Opcit p.57 

3
 - Introduction à la terminologie, Rondeau.G, p. 18. 

4
 - Les langues spécialisées, Lerat .P, p16, coll.Linguistique nouvelle, Paris, 1995. 
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وعƊد اƅعدودة اƅدلأ اƅدراسدات اƅ،ربيدة اƅتدي تتƊداول علدم اƅمصدطلح اƅحدديث،             
 Ƌها تفري  بين فرعين من هوƊجد أƊ:دراسةƅا 

ل:   (Terminology/Terminologie)اƗوي

Ɗثاƅيوا:(Terminography/Terminographie) 

 

ل هددددددو اƅعِلدددددم اƅددددددوي يبحددددددث فدددددي اƅعلاقددددددة بدددددين اƅمفدددددداهيم اƅعلمييددددددة              فددددداƗوي
واƅمصددطلحات اƅل،وييددة، واƅثدداƊي هددو اƅعمددل اƅددوي يƊصددب علددلأ توثيدد  اƅمصددطلحات، 
ددددة،  وتوثيدددد  مصددددادرها واƅمعلومددددات اƅمتعلرقددددة بهددددا، وƊشددددرها فددددي شددددƄل معدددداجم مختصي

   .اƄƅتروƊيية أو ورقيية

 

ان علدددم اƅمصدددطلح هدددو بحدددث علمدددي وتقƊدددي يهدددتم بدراسدددة اƅمصدددطلحات »          
اƅعلمية دراسة علمية دقيقة ومعمقة حيث اƅمفاهيم وتسميتها و تقييمهدا ، وهدو فدرع مدن 
فروع علم اƅلسان Ƅƅن Ɗ ريته عƄدل Ɗ ريدة اƅƗسدƊية ،او أن هدوƋ اƗخيدرة تهدتم بدراسدة 

اƅمدددƅول، أمددا علددم اƅمصددطلحات فيهددتم بدراسددة اƄƅلمددة اƅل،ويددة ابتددداء مددن اƅدددال Ɗحددو 
مصددطلح علمددي تقƊددي مددا مددن اƅمدددƅول Ɗحددو اƅدددال ، فاƅمدددƅول يعددرف بدداƅمفهوم واƅدددال 

  ꞉يعرف باƅتسمية وهوا ما يوضحه اƅشƄل اƅتاƅي

 اƅدال                       اƅلف                    

    1«  اƅمدƅول                   اƅمفهوم                            

 

                                                           

ساسي، اƅمصطلح في اƅلسان اƅعربي من وهم ل اƗعللأ ƅل،ة اƅعربية ،أهمية اƅترجمة و شروط احيافها ،عمار لاƅمج - 1
 .ƅ138لأ حقيقة اƅصƊاعة ،صااƅتوحيد 
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 ꞉مبادئ وضع اƃمصطلح اƃعلمي .3

اƅمصدددددطلح اƅعلمدددددي هدددددو اƅلفددددد  اƅدددددوي يتفددددد  عليددددده اƅعلمددددداء علدددددلأ اخدددددتلاف 
م؛ ƅيددددƅوا بددده علدددلأ شددديء محددددد، ويميدددروا بددده مفددداهيم اƗشدددياء، ويددددرƄوا تهاختصاصدددا

مسددتويات اƅفƄددر، فهددو ƅ،ددة اƅتفدداهم بددين اƅعلمدداء واƅمفƄددرين واƅبدداحثين واƅدارسددين، وهددو 
 ف.واƅمعار بمثابة اƊƅافوة اƅتي يطلون مƊها عللأ مختلف اƅعلوم 

  

وا ƄاƊددت الاƄتشددافات والاختراعددات واƅمرƅفددات وجدده اƅحضددارة ا ƅعلميددة اƗول؛ وا 
فتن اƅمصطلحات اƅعلمية وجههدا اƅثداƊي؛ فلقدد واƄدب اƅمصدطلح Ƅدل اƅتطدورات اƅعلميدة 

 .واƅقفرات اƅحضارية في اƅماضي واƅحاضر

 

ƅدر عليهدا فدي وضددع  مختصدونوضدع اƄتدي يرƅمبدادئ اƅمصدطلح بعدض اƅفدي ا
 ꞉اƅمصطلح اƅعلمي وتتمثل فيما يلي

 « للΑΎقϤقبل وضع ال ΔيϨواللاتي ΔنيΎصطلح في اليونϤى أصل الϨمع ΕΎإثب
 .العرΑي

 صطلح واحد في حقل واحدϤΑ ىϨكل مع ϕΎفέا ϥΎالامك έقد ΔولΎحϤال. 

 لللى التلي لا تت ϕΎالتي تتيح الاشلتق ΔϤضيل الكلϔكللن مل  يت ϥحل  وككلو
والتثϨيللΔ  والإضللΎفΎΔ تتلليح الاشللتقϕΎ ن للالكلϤللΔ الϔϤللر   أخلللات تϔضلليل 

 .والجϤع

  έΎاختي ΔولΎأمح Ώصطلح اأقرϤى م  الϨمع Εر اϔϤبيالϨج. 

  ولدϤللى ال Δالتراثي ΕΎصطلحϤضيل الϔت. 

  للللى Δصلليحϔال ΔيللΑالعر ΕΎللϤوالكل Δالصللحيح ΔصعΎالةلل ΕΎللϤضلليل الكلϔت
ΔΑعرϤال. 

 اأ ΐللϨتج Ύللϔالإ ل Ώملللع وجللو  έإلا للضللرو ΔميللΎالع  έΎلللي  إشللΑ Ύلي لل
 .قوسي 

 عي  اأΑ άلى لللى خϔالتلي ات ΔلϤترجϤوال ΔلΑعرϤال ΕΎصطلحϤال έΎالالتب
ϥختصوϤال Ύ لΎϤاستع. 
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  ΔيللϤالعل Ύبقللي تحدكللد حقللل  لالت للϨك Δمترا فلل  Ύللϔأل Δف Ύمصلل ΔلللΎفللي ح
 .وانتقΎء اللϔظ العلϤي الϤقΑΎل

 عΎإخض ΔمΎالع Δإلى قوالد اللق ΔΑعرϤال ΔϤ1.»الكل 

 

لقد كΎنت هΑ ϩάعض التوصيΕΎ الخΎصΑ Δوضع الϤصطلح العلϤي العرΑلي وقلد 
 Ύاثرا هللل Ύللل Ϩم ΔلللϤقواللللد جΑ ΔيلللΑالعر Δلللللى اللقللل Ε Ύلللل ΔيلللΑΎصب اكجΎإللللى نتللل Ε أ

 ΎϨإلى تجدكد تراث ΔفΎإض ΕΎصطلحϤلΎΑ ي الإسلاميΑفي العصر الحدكثالعر. 

 

 

                                                           

، 3، اƅجرء75عƊد وضع اƅمصطلح ، مجلة مجمع اƅل،ة اƅعربية بدمش ، اƅمجلد يهاعل عبد اƅحليم سويدان، مبادئ يرƄر - 1
 .590ص



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 اƃفصل اƃتطبيقي

 الترجمة و طب العيون
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 اƃمبحث الأول: دور اƃمعاجم و اƃقواميس في اƃترجمة
 ما المعجم و ما القاموس .1

 أنواع المعاجم و فوائد استعمالها في الترجمة .2

 

 اƃمبحث اƃثاني: اƃلغة اƃمتخصصة
 المتخصصة و مميزاتهاتعريف اللغة  .1

 موقع المصطلح من اللغات المتخصصة .2

 

 عقبات و تقنيات –اƃمبحث اƃثاƃث: اƃترجمة اƃطبية 
 تقديم المدونة .1

نجليزية نماذج تطبيقية عن ترجمة بعض المصطلحات الطبية من الإ .2
 في مجال طب العيون لى العربيةإ
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 معاجم واƃقواميس في اƃترجمةاƃ دور اƃمبحث اƃثاƃث:
 اƃمعجم و ما اƃقاموس:ما  .1

 تعريف المعجم: 1-1

الحدددددي  عددددن المعجددددم حددددو بالقددددرورم حدددددي  عددددن القدددداموس  فمددددا  إن      
و حدل يمندن للقدداموس أن يندون معجمدا أو أن ينددون  ؟علاقتد  بددالمعجم مدا و القداموس

فهناك مدن يدرب بدكن ندلا مدن القداموس  وتباينت ء الآرا و قد اختلفت؟ المعجم قاموسا 
 يرب عنس ذلك. من و منهم و المعجم لفظان رديفان

 

 :ƃغــــــــــــــــــــــــــــــــــة . أ

ن اشددتقام مددادم ممعجددمم فددي اللغددة العربيددة نمددا جدداءت فددي نتددب اللغددة إ       
 العربية ومعجماتها حي نما يلي:

 
حما يددددل علدددى العدددين و الجددديم و المددديم ،لا،دددة أصدددول  أحدددد»ابدددن فدددارس:  قدددال       

خددددر علددددى الصددددلابة و الشدددددم  و الآخددددر علددددى العددددض و السددددنوت و الصددددمت و الآ
 .المذام

 
 ».فددالول : الرجددل الددذص   يفصددح و حددو أعجددم  و المددرأم عجمدداء بينددة العجمددة     

1 
 

                                                           

 .480  ص 1999  1ابن فارس  مقاييس اللغة  دار النتب العلمية ط - 1
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و يقدددددال للصدددددبي مدددددا دام   يدددددتنلم و   يفصدددددح: صدددددبي أعجدددددم   »و قدددددال :        
بهدددددا بدددددالقراءم  و قدددددواحم: ر هدددددار عجمددددداء  إنمدددددا أراد أنددددد    يجهدددددو يقدددددال صدددددلام الن

العجدددددم الدددددذين ليسدددددوا مدددددن العدددددرب  فهدددددذا مدددددن القيددددداس فددددد نهم لمدددددا لدددددم يفهمدددددوا عدددددنهم 
و العجمدددددددداء: البهيمددددددددة  و سددددددددميت عجمدددددددداء لنهددددددددا    »و قددددددددال: «سددددددددموحم عجددددددددم

»تددددددددتنلم  و نددددددددذلك نددددددددل مددددددددن   يقدددددددددر علددددددددى النددددددددلام فهددددددددو أعجددددددددم  و مسددددددددتعجم
1 

 
اعلددم أن معجددمم  مع ج مم  إنمددا »فددي نتابدد  سددر الصددناعة:  ابــا اƃجنــييقددول        

 2 «.وقعت في نلام العرب للإبهام والإخفاء  وقد البيان والإفصاح
 

ن  العجددم الددذص   يفصددح و »فددي الصددحاح:  اƃجــوير يقددول        يبددين نلامدد   وا 
 3«. نان من خلاصة من العرب

 
العجدم والعجدم خدلاف »  فدي مدادم معجدمم: لابا منظـوروجاء في لسان العرب        

ن ندان عربدي  العجدمالعرب والعرب  والعجم جمدع  الدذص   يفصدح و  يبدين نلامد  وا 
   4«.النسب

 
فالمعدداني التددي أوردحددا لسددان العددرب   تدددور حددول الإبهددام والإخفدداء والغمددوض       

أيقدددا علدددى قددداف لهدددذا المعندددى مدددا يددددل عندددد الإفصددداح والإباندددة  إ  أنددد  يوالعجدددز 
بفدددتح العدددين. وقدددد تعلدددم العدددرب النتابدددة مدددن أبنددداء  ”عجدددم“الإيقددداح والبيدددان فدددي مدددادم 

الشدددعوب السدددامية  حيددد  اقتبسدددوا حدددروف الهجددداء  ولندددنهم وجددددوا أن عدددددا مدددن حدددذ  
                                                           

 .480المرجع السابم  ص  - 1
 .40  ص 1ابن الجني  سر صناعة الإعراب ج - 2
 .449 ص 1999  1  دار النتب العلمية  طالجوحرصل بديع يعقوب  طريفي الصحاح  إمي - 3
 .385  ص12ابن منظور: لسان العرب. مادم عجم  ج - 4
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بطريقددة الددنقط  وقددد سددمى العددرب عمليددة نقددط  الحددروف يلتددبس رسددم   فابتدددعوا تمييددز 
بهامهددا:   وحددي إزالددة العجمددة بددالنقط ”التعجدديم“  مددن ”إعجامددا“ الحددروف لإزالددة لبسددها وا 

مددن قولدد : أعجددم الشدديء إذا أزال سموقدد . وسددميت حددروف الخددط العربددي بعددد ذلددك 
 .حروف المعجم  أص حروف الخط الذص أعجم ونقط  فزال من  اللبس والغموض

 
 من ما تقدم نستنتج أن الجذر )ع   ج   م( ل  د لتان ا،نتان:      

 
  ج   م بفتح العين أو قمها  عدم البيان  قد الإفصاح.ع         

 .ع   ج   م بفتح العين معناحا الإيقاح و البيان      

 
 اصطـــــــــــــــــــــــــــــلاحا  . ب

المعجم عبارم عن مؤلف يجمع بين دفتي  ،روم لغوية تم،لها مفردات مقرونة          
ة نقطها  وشواحد تبين مواقع استعمالها بشرحها وتفسير معانيها واشتقاقها وطريق

 . مرتبة ترتيبا خاصا إما على حروف الهجاء أو الموقوع

لقد مر المعجم تاريخيا من عدم مراحل  رسم أن  لم يكخذ فيها نلها لفظ           
 النريم المعجم  وقد بدأ ا حتمام بهذا الخير  من خلال احتمام المسلمين بالقرآن

  والحرص على فهمهما والوقوف عليهما. ،م في مرحلة أخرب أخذ الشريف  والحدي 
 .فيها علماء اللغة جمع المادم المعجمية من أجل مواجهة اللحن في اللغة

أمددا المعجددم فددي مجددال الفلسددفة  فقددد ظهددرت إرحاصددات  الولددى مددع محدداو ت          
أفلاطون لوقع تعريفات لمجموعة من المفاحيم بمجال القيم. إ  أن أرسطو  سقراط و

نددان مددن أن،ددر الفلاسددفة احتمامددا بددالمعجم  وحددذا مددا انتهددى إليدد  فددي مقالددة الدددال فددي 
الميتافيزيقددا  والتددي احتمددت ب،لا،ددين مصددطلحا. وقددد وقددعت المقالددة المددذنورم لإحصدداء 
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ية أيقدددا احتمامدددات بدددالمعجم الفلسدددفي معددداني اللفددداظ. وقدددد عرفدددت المرحلدددة الإسدددلام
خاصددة مددع الترتيبددات التددي وقددعها ابددن رشددد. ويمنددن أن نقدديف الفددارابي الددذص قعددد 

 .«بشنل نهائي للمعجم الفلسفي الإسلامي

 

حذا المصطلح يطلم على النتاب المرجعي الذص يقم » بكن  حجاز يرب      
دامها ومرادفاتها واشتقاقاتها أو نلمات اللغة و ي،بت حجاءحا  و نطقها ود لتها واستق

 1.»أحد حذ  الجوانب على القل

 

 تعريف اƃقاموس 1-2

جدداء فددي لسددان العددرب أن نلمددة قدداموس تعنددي البحددر  أو البحددر العظدديم أو           
ا  )لسدددان العدددرب  الصدددحاح  الجمهدددرم ر و سدددط   أو معظمددد   أو أبعدددد موقدددع فيددد  وسددد

قمددس فددي المدداء  يقمددس « ور:منظددقمددس(  و قددد ورد نددذلك فددي لسددان العددرب  بددن 
 2.»أص سمس  في  فانغمس قمس  فانقمستفع و ا: أنغط  ،م ار قموس

 

و يعتبددر الفيددروز آبددادص أول مددن أطلددم تسددمية قدداموس المحدديط علددى معجمدد           
باللغددة و المددتمنن مددن  الندداس قددديما و حدددي،ا يطلقددون علددى العددالم معلددلا ذلددك بددكن

 .المذلل لمعاصيها القابض على نواصيها  صفة البحر شواردحا 

 

                                                           

 .86  ص40  العددبالقاحرم ربية دص  مجلة مجمع اللغة العمي حجاز همحمود ف - 1
  48-19  ص 1ابن منظور  لسان العرب  دار الفنر ط - 2
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وحدددو أيقدددا عبدددارم عدددن مرجدددع للنتددداب يسدددرد النلمدددات فدددي »                
النظام  ويعطي معاني لها  بالإقافة إلى وظيفت  الساسيّة في تعريدف النلمدات  وقدد 

لددددم يددددوفّر القدددداموس معلومددددات عددددن نطددددم النلمددددات  وأشددددنالها النحويددددة ووظائفهددددا  وع
أصولها  وخصائصها النحويّة  وحجداء البدديل والمتقدادات  وتدوفير اقتباسدات توقّدح 
اسددتخدام النلمددة  وقددد تنددون مؤرّخددة لتظهددر أول اسددتخدامات معروفددة للنلمددة بددالمعنى 

بمعندى  (dictio) دينتدو ةاللاتينيدالمحددّد  ويشدار إلدى أنّ نلمدة القداموس جداءت مدن 
نمدا    1« بمعنى مجموعة من النلمدات (dictionarius) فعل النلام  ودينتيوناريوس

عددن نتدداب يحتددوص علددى »حسددب قدداموس نامبريدددج بكنّدد  عبددارم  القدداموس يشددير مفهددوم
قائمة من النلمات حسب الترتيب البجدصّ  يفسّر معنى النلمدة  أو يعطدي نلمدة بلغدة 

وحناك أيقدا  مدا يسدمى بالقداموس الإلنترونديّ وحدو الخيدار الفقدل للعديدد » »2 أخرب
مددددن الطددددلاب  يسددددهل تحميلدددد  علددددى الحاسددددوب  يحتددددوص علددددى معدددداد ت لغددددة الم  

 3 .«وتفسيرات النلمة  والتعاريف  والجمل
 

 أسباب استخدام اƃقاموس:أ/  

  

ل  القاموس أدام مهمة جدا  لصّ شخص يتعلّم لغة جديدم  فيمنن  يعتبر          
 فيما يكتي: استخدام القاموس

 
 «.البح  عن معنى النلمة التي يمنن للشخص أن يراحا أو يسمعها 

 .الع،ور على الترجمة الصحيحة للنلمة 

 .التحقم من حجاء النلمة 
                                                           

1
 - Allen Walker Read, "Dictionary" ،www.britannica.com, Retrieved. 

2
 -  "Dictionary" www.dictionary.cambridge.org, Retrieved. 

3
  -How To Use A Dictionary Effectively", www.esl.fis.edu, Retrieved.  
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  و لصيغة الماقي للفعل. للاسمالتحقم من صيغة الجمع 

 .التعرف على معلومات نحوية أخرب حول النلمة 

 .الع،ور على مرادف و مقاد للنلمة 

 .التعرف على نيفية لفظ النلمة 

 1«.الع،ور على أم،لة أخرب للنلمة داخل اللغة 

 
 

 ب/ أنواع اƃقواميس:

 
حناك نوعان من القواميس  منها:»       

 :عامةƃقواميس اƃا 

تعتبدددر القدددواميس العامدددة مدددن القدددواميس العاديدددة التدددي تعطدددي معلومدددات عدددن          
النلمات الن،ر شديوعا  فدي اللغدة الإنجليزيدة  وعدادم   يدتمّ تقدمين نلمدات جديددم فدي 

م  حذا القاموس حتى تصبح شائعة جدا   لذلك يجب البح  عن نلمات عصدرية جديدد
 قاموس التقنيّ.أو في ال ونلمات تقنية في قاموس العام

 متخصƃقواميس اƃصة:ا 

تعتبددر مددن المعدداجم التددي تحتددوص علددى نلمددات مفيدددم لمجموعددة خاصددة مددن           
  ينتددس ،نائيددة اللغددة للترجمددة بددين اللغالشددخاص  م،ددل قددواميس تعلدّدم اللغددة  والقددوامي

الدذص يسدرد  (Thesauruses) وقاموس موسوعة المفدردات للمهنيينوالقواميس الفنيّة 

                                                           

 .السابمالمرجع  - 1
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النلمات مع معاني مما،لة لها  ونذلك القواميس التي ترنّز على جزء واحد من اللغدة  
م،ددل: قددواميس التعبيددرات ا صددطلاحية  والقددواميس التددي تتددرجم بددين أصددناف مددن لغددة 

 1.«المرينيّة و واحدم  م،ل القواميس البريطانيّة

 

 أنواع اƃمعاجم و فوائد استعماƃها في اƃترجمة:  .2

 اƃمعاجم:أنواع  2-1

تتنددوع المعدداجم بتنددوع أحدددافها ومناحجهددا ومددن حيدد  مادتهددا مددن زاويددة العمددوم         
 :وفيما يلي ذنرٌ لحم حذ  النواع والخصوص

 معاجم الأƃفاظ . أ

. فاللفظ حندا معلدوم لندن المعندى مجهدول  وحدذا حدو  حدفها بيان معاني اللفاظ       
نالصددحاح للجددوحرص و القدداموس المحدديط مددا عليدد  الحددال فددي أسلددب المعدداجم العربيددة 

لسدددان العدددرب  بدددن منظدددور و تددداج العدددروس للزبيددددص و المصدددباح  للفيدددروز آبدددادص و
 .المنير للفيومي...إلخ

 معاجم اƃمعاني . ب

حدددفها بيددان اللفدداظ المناسددبة للمعدداني  فددالمعنى حنددا معلددوم  لنددن اللفددظ الدددقيم        
الوحددددو   ئددددر  بددددن العرابددددي  ونتددددابالدددددالّ عليدددد  حددددو المجهددددول. ومنهددددا نتدددداب الب

                                                           
1
 - Types of  Dictionaries", www.elc.polyu.edu.hk, Retrieved. 
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ددددا يعددددرف بالنتيابددددات أو الرسددددائل اللغويددددة  ومددددن أحددددم معدددداجم  مب للأصددددمعي وسيرحمددددا مف
 .المُخَصبص  بن سيد  المعاني

 اƃمعاجم اƃعامة . ج

وحدددي التدددي تهدددتم فدددي السددداس بدددالمفردات ذات الشددديوع والدددذيوع  أص تلدددك التدددي        
نَرُ بعددض المصددطلحات العلميددة التددي تنتمددي إلددى النددوع الول. وفددي حددذ  ال حالددة قددد تدُدذب

 .لها قسط نبير من الشهرم

 اƃمعاجم اƃمتخصصة . د

وحذ  توج  احتمامها إلى فئدة معيندة مدن البشدر  فتقتصدر علدى تسدجيل المفدردات التدي 
تَفدددي بحاجددداتهم الخاصدددة نمدددا حدددو الحدددال فدددي المعددداجم الطبيدددة والهندسدددية والفيزيائيدددة 

 .لنقدية وتراجم العلام والبلدان والنتب والعلوموالفلسفية والجغرافية وا

 فوائديـــــــــــــــــــــــــا 2-2

ها يمندددن لدددى اسدددتعمالإاجدددة حنددداك عددددم فوائدددد للمعددداجم اللغويدددة و الح»              
 : تلخيصها بما يلي

 .المحافظة على سلامة اللغة -

 .(للنلمة الواحدمو النلمة )المعاني المختلفة أمعاني النلمات  إيجاد -

 . لفاظ المجهولة و الغامقةالنشف عن معاني ال -

 .صل اللفظ واشتقاق أمعرفة  -

 .معرفة تاريخ اللفظ وتطور  واختلاف استعمال  -

 . و فصيحةأمعرفة نون اللفظة عامية  -
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 . صلها و تصاريفهاأقبط اللفظة قبطا صحيحا في  -

 .و علامات الوصلأو معرفة المقاطع الهجائية أالتحقم من تهجئة النلمة  -

 . قداد النلمات وتحديد استعمالهاأمعرفة مرادفات و  -

 . و المصطلحات المتخصصةأمعاني بعض النلمات معرفة  -

 . ن،رأو أالنشف عن معنى النلمة في لغتين  -

 1.«شياء و سيرحاعلام و المانن و الالتعريف بال -

 

 المبح  ال،اني: اللغة المتخصصة

 تعريف اƃلغة اƃمتخصصة و مميزاتها: .1

 تعريف اƃلغة اƃمتخصصة: 1-1

 بدددددد: توصف اللغات الموظفة في التعبير عن مقامين العلوم          

 Langues Spéciales   »2- ات الخاصةدلغ »         

 Langues Spécialisées  »3 - ات متخصصةدلغ »        

 Langues de Spécialités 4 »  -ات التخصصدلغ »          

 Languages for Specific Purposes »5-لغات السراض الخاصة »

                                                           

1- http://libbloggercom.blogspot.com/2010/11/blog post_27.html - 13/06/2018 - 10:10 
2
 - Dictionnaire De Didactique Des Langues, Galison.R et coste.D, P. 511. 

3
 - Les Langues Spécialisées, Lerat.P, P. 20. 

4
 - Introduction à la Terminologie, Rondeau.G, P. 23 Gaetan Morin, Paris,1984. 

5
 - English Special Language, p.21, Sager.J.C, Wiesbaden, Brandstetter, 1980. 
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وحددددي فددددي مجموعهددددا أوصدددداف مترادفددددة مددددن حيدددد  أنهددددا تفيددددد المعنددددى نفسدددد   وحددددو  
 اختصاص حذ  اللغات بمجا ت علمية محددم.

تعبيدر عدام يدراد مند  تعيدين  لغددات التخصددص )أو اللغددات المتخصصدة (        «
اللغدددات المسدددتعملة فدددي مواقدددف تواصدددلية )نتابيدددة أو شدددفوية( تخدددتص بنقدددل معلومدددات 

 1.»تنتمي لحقل تجربة خاصة

و يتكسددس نعددت لغددات العلددوم باللغددات الخاصددة  و بالتددالي تميزحددا عددن اللغددة          
 2.«معارف خاصةاللغة المتخصصة أدام ناقلة ل»العامة  على مبدأ معرفي مفاد  أن 

فاللغددة المتخصصددة تسددتمد خصوصددياتها مددن السدديام الددذص تسددتعمل فيدد  و          
ا و الشدروط الموجدودم الموقوع الذص تريد نقل  و إيصال  إلدى جمهدور خداص و النوايد

  .تصالا في عملية 

 

 مميزات اƃلغات اƃمتخصصة: 1-2  

المفداحيم بنيفيدة واقدحة  تنفدي نقصد بخاصية الدقدة التعبيدر عدن  ميزة اƃدقة:        
نل مظداحر اللدبس والغمدوض  فاللغدة المتخصصدة تدرفض ا شدتراك اللفظدي والتدرادف 

 .وتعتمد على الد لة ا حادية

 

                                                           

 .511المرجع السابم ص  -1
 .20المرجع السابم ص  -2
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أص ربددط اللغددة المتخصصددة بالموقددوع العلمددي الموصددوف   ميــزة اƃموعــوعية:        
سددددعى نحددددو تالتددددي تحيددددل إلددددى ذات الواصددددف  و  والسدددداليب اللفدددداظأص سيدددداب نددددل 

 استقلالية لغة العلوم وخلم تطابم منطقي بين المعرفة والواقع.

 

ظ والعبددارات لفدداحتدوب المعرفددة بكقددل مدا يمنددن مدن الأص تبليددم م :الإيجــازميـزة        
 .ن،ر انتشارا في وقع المصطلحات الموجزم حي النحتوالوسيلة اللغوية ال

 

ــزة اƃبســاطة:        العلمددي بجمددل قصدديرم تنعدددم فيهددا نددل أص نتابددة المقددمون  مي
أسدداليب التعقيددد   وأسدداليب سددهلة تخلددو ممددا حددو موجددود فددي اللغددة العامددة م،ددل التقددديم 

 والتكخير.

 

أص تفقدديل المددكنوس مددن اللفدداظ وحددي تلددك التددي تبتعددد عددن  ميــزة اƃوعــو :       
الصددور الغرابددة وذلددك بتجنددب نددل مددا ينددتج عبددارات سامقددة  والتخلددي عددن اسددتعمال 

 .البلاسية من تشبي  ونناية واستعارم ونل ما يفسح المجال للتكويل المتعدد

 

 

 اللغة العامة

 

 

 لغة

 ا ختصاص
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 موقع اƃمصطلح ما اƃلغات اƃمتخصصة: .2

يقددوم الحدددي  عددن موقددع المصددطلح مددن اللغددة المتخصصددة علددى جملددة مددن         
الققدددددايا التدددددي تهددددددف إلدددددى النشدددددف عدددددن علاقدددددة المصدددددطلح بنافدددددة منوندددددات اللغدددددة 
المتخصصة  و تبرز الدور المرنزص للمصطلح فدي تميدز النظدام اللغدوص الخداص عدن 

و يمنن أن نتناول موقع النظام اللغوص العام  إذ يعتبر المصطلح أساس ذلك التمييز. 
 ꞉المصطلح من اللغة الخاصة من حي  المستويات التالية

إن أحدم خاصدية فدي علاقددة المصدطلح باللغدة المتخصصددة  اƃمسـتو  اƃـدلاƃي: .1
في المستوب الد لي حو التك،ير الذص يمارس  مبدأ الحاديدة الد ليدة علدى اللغدة 

لغدددة الطبيعيدددة  و ذلدددك المتخصصدددة  إذ يجعلهدددا تبتعدددد عدددن نونهدددا لغدددة فرعيدددة ل
 .بدفعها إلى تحقيم علاقة أحادية بين المصطلح و المفهوم

يمنددن تحديددد موقددع المصددطلح مددن اللغددة المتخصصددة  اƃمســتو  اƃمعجمــي: .2
باعتبددار  يم،ددل جانبهددا المعجمددي و تعتبددر المصددطلحات الرصدديد اللفظددي الدددذص 
يزود اللغة المتخصصدة بمدا تحتاجد  مدن اللفداظ لتسدمية المفداحيم و ربطهدا بمدا 
تحيدددل عليددد  داخدددل منظومدددة معرفيدددة مدددا. لندددن   يوجدددد تفددداوت أو تمييدددز بدددين 

تسمية المفداحيم  و مدا يمدنح بالمعجم  فهي أدلة لغوية تقوم  المصطلحات داخل
لمصدددطلح قيمتددد  الد ليدددة و درجدددة اختصاصددد  حدددو اسدددتعمال  داخدددل المنظومدددة 

 .اللغوية الخاصة

السديام حدو العبدارم التدي يدرد فيهدا المصدطلح داخدل الدنص   اƃمستو  اƃسياقي: .3
 ꞉يحتل  المصطلح فيهاو نميز بين ،لا،ة أنواع من السيام باعتبار الموقع الذص 

 .السيام الوصفي يتخذ في  المصطلح صفة الدام الواصفة أو المعينة -    
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يتم الترنز في  على وصدف المصدطلح مدن الناحيدة الصدرفية  أو سيام ميتا وصفي  -
علدددى شدددنل مدددا يحيدددل عليددد   أو علدددى نيفيدددة اسدددتعمال   أو علدددى علاقتددد  بغيدددر  مدددن 

 ꞉ وقع  دون سير    و م،ال  المصطلحات الخرب  أو على سبب

 

معدان : أولهدا مولدد الشديء أو منشدئ  أو مسدبب    ،دلا  gène إن للاحقة  »        
و المعندى ال،الد  لديس لد   Hépatogène و المعندى ال،داني حدو مصددر الشديء م،دل

 .hétérogène  homogène»1 مدلول معين م،ل

 

المتخصصدددة  إذ يبدددرز نيفيدددة اسدددتعمال يقدددوم السددديام بددددور حدددام فدددي اللغدددة          
  لنن لم  ورملمجاالمصطلح في النص العلمي  ويحدد تعريف  وعلاقت  بالمصطلحات ا

تنن نصوص اللغات المتخصصة في علم المصدطلح النلاسديني سدوب مجدا  لتعيدين 
 .المصطلحات وتصنيف المفاحيم بغض النظر عن نيفية استعمال المصطلح

 

 

 

                                                           

الصحية و الطبية  المملنة المغربية   المنتب الإقليمي لشرم منظمة الصحة العالمية  علم المصطلح لطلبة العلوم  - 1
 .61  ص 2005المتوسط   
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 عقبات و تقنيات –رجمة اƃطبية اƃمبحث اƃثاƃث: اƃت

 تقديم اƃمدونة: .1

الطب تطورا سريعا ممدا جعدل ترجمدة المصدطلحات قدرورم ملحدة و ذلدك  شهد       
لربط العالم العدربي بهذا التطور لن الطب جزء من حياتنا يعني المتخصدص و العدام 

 .ولجعل اللغة العربية لغدة حية تتماشى و متطلبات العصر التي حي في تزايد مستمر

ية و د لية في النشداط الترجمدي  نظرا لوجود صعوبات في ايجاد مقابلات لغو        
 و حذا ما سوف نحاول عرق  و مناقشت  في حذ  الدراسة.

و بالرسم من قلة المصادر و المراجدع حصدرنا جملدة مدن المصدطلحات الطبيدة        
المسددتمدم مددن بعددض النتددب و المعدداجم الإلنترونيددة الطبيددة  و التددي قددد تم،ددل موقددع 

يزيدددة إلدددى اللغدددة العربيدددة معتمددددين عليهدددا نمدوندددة إشدددنال عندددد النقدددل مدددن اللغدددة الإنجل
 لبح،نا.

و قدد انتهددى بنددا المطدداف إلددى عدرض عينددة مددن المصددطلحات الطبيددة وفددم            
مراحل تقتقي بذنر المصطلح في لغة المصدر و ترجمت  إلى لغة الهدف مع تعليدم 

 للترجمة.

طبيعة المادم  اي المقارن وفقاعتمدنا في بح،نا حذا على المنهج التحليل لهذاو          
أحددددم المصددددطلحات الطبيددددة الددددواردم فددددي مقارنددددة لالمدروسددددة  إذ حددددي دراسددددة تحليليددددة 

النصددوص بددالرجوع إلددى التعريفددات المقدمددة فددي القددواميس والمعدداجم المتخصصددة  مددع 
التقنيدددة  السدداليبتحديددد الصددعوبات الموجددودم فددي ترجمدددة المصددطلحات واسددتخلاص 

 .ي حذا الشكن والوصول إلى مقترحات ممننةالترجمية المتبعة ف
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 ƃى اƃعربيةنجليزية  نماذج تطبيقية عا ترجمة بعض اƃمصطلحات اƃطبية ما الإ  .2

لددذلك تتطلددب  إن الطددب جددزء مددن حياتنددا اليوميددة يسددتهوص الن،يددر مددن الندداس         
لغتدد  وقددوحا تامددا فددي المقددام الول فهددو يعنددي مددن حددم سيددر متخصصددين فددي العلددوم 
الطبيددة أيقددا. ولهددذا نددرب أن اللغددة الطبيددة لغددة اتصددال فعالددة ومحددددم  تخلددو مددن نددل 

ومع ذلك  نقدع أحياندا علدى نلمدات  . التباس نما تلبس فيها النلمة لباسا  معنويا  واحدا  
 .سامقة ومستهجنةأو مصطلحات أو رموز 

ينبغددي علددى المتددرجم قبددل البدددء بعمليددة الترجمددة أن يقددوم بالبحدد  والتمحدديص         
ندددي يلدددم بنافدددة المصدددطلحات  وأن يفدددرم فدددي اسدددتعمال اللغدددة اسدددتنادا إلدددى الجمهدددور 
فيستعمل المصطلحات العامة إذا نان جمهور  من العامة والمصدطلحات المتخصصدة 

 .المتخصصةإذا نان جمهور  من النخبة 

ومهما نان المترجم عالما بكمور الطب إ  أن  ليس طبيبا   لذا ينبغدي عليد  أن        
يقدددوم ببحددد  شدددامل مدددع ندددل مصدددطلح طبدددي يترجمددد  ويعتبدددر خائندددا إن لدددم يقدددم بدددذلك. 
ويعددددداني المتدددددرجم أيقدددددا مدددددن تعددددددد معددددداني النلمدددددة الواحددددددم  وعددددددم توافدددددم النلمدددددات 

الخدداطل لددبعض المرادفددات  واسددتعمال المختصددرات المسددتخدمة والسدديام  وا سددتعمال 
ة مددن دون تفسدديرحا  واسددتعمال نلمددات علميددة لددم يددرد ذنرحددا فددي فرنسدديأو الالإنجليزيددة 

المعاجم المتخصصة  وذلك لن اللغة في تطور دائم ولن وتيرم ا نتشافات أصبحت 
 .يومية   وحناك نلمات مستحد،ة تولد وأخرب تموت نل يوم
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 اƃنماذج:جدول 

 

مصطلح اƃعربياƃ اƃمصطلح الإنجليز  اƃتقنية اƃمستعملة  اƃنموذج 

يةدرندالق Cornea با قتراض ترجمة  1 

ضبدالمر  Orbit التنييفترجمة ب  2 

يةدالشبن Retina ؤددفاتنالترجمة ب  3 

ادومدفدلم Lymphoma با قتراض ترجمة  4 

ةددددوذم Oedema با قتراض ترجمة  5 

/  حرفيةترجمة 
 با قتراض

Eczyma ماددزيددان  6 

الإبدال ترجمة حرفية/  Vitreous Humor 7 الخلط الزجاجي 

ترجمة  /ا قتراض
 8 التراخوما Trachoma بالحرف

 9 السُّد/السباد Cataract ؤدالتنافترجمة ب

 ترجمة بالتطويع
Exophthalmic 

 
وظدالجح  10 

رامددالإط Lazy Eye ترجمة تكويلية  11 
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 :01النموذج

 المصطلح في اللغة المصدر:

 ية:ـاƃقرن -

مددم  12مددم و قطرحددا  ½القرنيددة حددي أحددد أجددزاء العددين لونهددا شددفاف سددمنها »
تغطددددي الجددددزء المددددامي مددددن العددددين. و وظيفتهددددا , دائريددددة الشددددنل و محدبددددة  تقريبددددا.

الساسددية تجميددع القددوء و ترنيددز  علددى شددبنية العددين بمسدداعدم عدسددة العددين  و أص 
 1.«الإبصارمشنلة أو اقطراب يصيب القرنية يؤدص إلى قعف شديد في 

 «The transparant layer which covers and protects the outer part of the 

eye».
2 

 ح في اللغة الهدف:المصطل

 Cornea مصطلح جنبيةفي اللغة ال عربييقابل اللفظ ال

 .مراعام للنظام الصوتي و ترتيب الحروف في لغة الهدف

 با قتراضالمستعملة حي التعريب  و التقنية

 

 

 

 

 

 
                                                           

1
- www.feedo.net/medicalencyclopedia/bodyhealth/eyehealth/Cornea.html - 14/06/2018  - 5:47 

2
- Oxford  Advanced  Learner's  English  Dictionary.2012- نسخة الكترونية 

 



- 64 - 

 

 :02النموذج

 :ضـربـاƃم -

ندددددرم العدددددين وعقدددددلاتها اللاحقدددددة  وأوعيتهدددددا علدددددى  جدددددوف عظمدددددي يحتدددددوص »
وأعصابها. وفي الوج  جوفان حجاجيان متناظران. وتشنل نل حوض حجاجي أقسام 

الحنندي.  الجبهدي  الوتددص  الددمعي  الغربدالي  الفندي  الدوجني و : لسبعة عظدام حدي
   الحجددداجويشدددب  الحجددداج حرمدددا  رباعيدددا  قاعدتددد  فدددي المدددام مفتوحدددة تسدددمى  مددددخل 

وحشدي. ويقدع  إنسدي  سدفلي  و ة:جدران علويد ،لا،ةول     مقطوعة في الخلف وذروت
فدددي ذروم الحجدددداج النفدددم البصددددرص  ويمددددر فيددد  العصددددب البصدددرص والشددددريان العينددددي  

 1 ».وأعصاب ودية مستمدم من القفيرم السباتية الباطنة
The eye is protected from mechanical injury by being enclosed in a  «

  which is made up of portions of several of the bones of the skull, ocket, or orbits
2
.» head , the apex of which points back into the sided pyramid-o form a fourt  

 

 المصطلح في اللغة الهدف:

 Orbit مصطلح نجليزيةفي اللغة الإ يقابل 

 الهدف  تم قلب حرف القاد لغة مراعام لخصائص 

فددي لغددة الوصددول و حددذا مددا تمتدداز بدد  اللغددة العربيددة أص لغددة القدداد عددن  Tبحددرف  
 اللغات الخرب.

 التقنية المستعملة حي: التنييف

 

                                                           
1
- www.altibbi.com    ΕΎΤϠτμم-Δبيρ/مϠيح-عήج/التشΎحج/ 25/06/2018 - 13:44 

2
- www.britannica.com/science/human-eye#ref531465   25/06/2018 - 13:07 
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 :03النموذج

- ƃية :اƂشب 

  وتتصددف بنونهددا رقيقددة   يتعدددب سددمنها سددمك للعددين حددي الطبقددة الداخليددة»
ورقة نتاب وتحتوص على عشرم طبقات منونة من الخلايا العصبية واللياف العصدبية 
وخلايا مستقبلة قوئية ونسيج داعم. تعمل الشبنية على تحويل الشعة القوئية إلى 

إلدى مراندز الددمال العليدا ويدتم ذلدك  العصدب البصدرص نبقدات عصدبية يدتم نقلهدا عبدر
 1.«أيقا ردينةو يطلم عليها باسم ال في المستقبلات القوئية

-layer of nervous tissue that covers the inside of the back two , Retina «  

, in which stimulation by light occurs, initiating the sensation eyeball thirds of the

, formed embryonically brain the of vision. The retina is actually an extension of
2
.»optic nerve from neural tissue and connected to the brain proper by the 

 ꞉ المصطلح في اللغة الهدف

ΔغϠه في الϠبΎح  يقϠτμم ΔيزيϠالانج :Retina 

 اللغددة و يقابلهددا فددي Redو بالإسددبانية تعنددي  reteالنلمددة مددن أصددل  تينددي بمعنددى 
 التي تشنل شبنة من الوعية الدموية. مالشبنيةمالعربية مصطلح 

 .لتقنيΔ الϤستعΔϠϤ هي: التكΎفΆو ا

 

 

 

 

 

 

                                                           
1
- ar.wikipedia.org/wiki/Δ15:21 - 25/06/2018   شبكي 

2
- www.britannica.com/science/retina   25/06/2018 - 15:32 

https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B9%D9%8A%D9%86
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B9%D9%8A%D9%86
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%B5%D8%A8_%D8%A7%D9%84%D8%A8%D8%B5%D8%B1%D9%8A
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%B5%D8%A8_%D8%A7%D9%84%D8%A8%D8%B5%D8%B1%D9%8A
https://www.britannica.com/science/eyeball
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 :04النموذج

 ƃمفوما -

مددن )الخلايددا  تتنددونالتددي  خلايددا الدددمموجددودم فددي  أورام  مددن مجموعددة يحدد»
 1.»الجهاز اللمفاوص الموجودم في (ةاللمفاوي

« Lymphoma is a cancer of the lymphatic system. It affects a type of white blood 

cells known as lymphocytes. These help fight disease in the body. They play an 

important role in the immune system ».
2 

  Lymphomaقابل  في اللغة الإنجليزية مصطلح :ي-

  أقيفت إليها اللاحقة و تعني الغدم اللمفاوية Lymph الجذر اسم مرنب من-
Oma .و التي تفيد النمو الغير طبيعي للغدم )ورم( أص سرطان في الجهاز اللمفاوص 

 .الحروف ترتيب نذابالإيقاع الصوتي و  بقيت  -

 ترجمة حرفية /ا قتراضالتقنية المستعملة: -

 

 

 

 

 

 
                                                           

1
- ar.wikipedia.org/wiki/ ϔϤـلΎمϮ    25/06/2018 - 16:01 

2
- www.medicalnewstoday.com/articles/146136.php   25/06/2018 -16:16 

https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A3%D9%88%D8%B1%D8%A7%D9%85_%D8%A7%D9%84%D8%A3%D9%86%D8%B3%D8%AC%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%83%D9%88%D9%86%D8%A9_%D9%84%D9%84%D8%AF%D9%85_%D9%88%D8%A7%D9%84%D8%A3%D9%86%D8%B3%D8%AC%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D9%84%D9%8A%D9%85%D9%81%D8%A7%D9%88%D9%8A%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A3%D9%88%D8%B1%D8%A7%D9%85_%D8%A7%D9%84%D8%A3%D9%86%D8%B3%D8%AC%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%83%D9%88%D9%86%D8%A9_%D9%84%D9%84%D8%AF%D9%85_%D9%88%D8%A7%D9%84%D8%A3%D9%86%D8%B3%D8%AC%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D9%84%D9%8A%D9%85%D9%81%D8%A7%D9%88%D9%8A%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AC%D9%87%D8%A7%D8%B2_%D9%84%D9%85%D9%81%D8%A7%D9%88%D9%8A
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AC%D9%87%D8%A7%D8%B2_%D9%84%D9%85%D9%81%D8%A7%D9%88%D9%8A
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 :05النموذج

 وذمة -

  1«.داخل الجمجمة ج عن زيادم القغطحي تورم القرص البصرص النات»
, or edemata, in medicine, an edemas , also spelled oedema,pluralEdema«

connective abnormal accumulation of watery fluid in the intercellular spaces of 
2
.»tissue  

  Edema/ Oedema  : يقابل  في اللغة الإنجليزية مصطلح

الϱά كϥΎ يعΎني من   Oedipusأخذ المصطلح حذ  التسمية من الملك السريقي 
و كFooted-"The Swollen   ΔϤϠ"تΨπم عϰϠ مستϯϮ القϡΪ، و أϠρق عϠيه اسم 

"Swollen"  ϱأ"To Swell" مΨπه  ،تعني التϤاشتق من اس ΔمΫح وϠτμو منه م
 .في العϮπ العϠيل  و الϱά يتسبب في انتΥΎϔ مϮضعي

قΏή الΩήϔϤاΕ أمΎΤولΔ اختيέΎ و  ترجمة صوتية مع الحفاظ على ترتيب الحروف

 .جنبيمن الϠτμϤح الأ Ύمعن

 ترجمة حرفية/ا قتراضالتقنية المستعملة: 

 

 

 

 

 
                                                           

1
 - www.altibbi.com/    ΕΎΤϠτμم-Δبيρ/νاήأم-ϥϮالعي/ΔمΫو-ΔϤيϠΤال-Δيήμالب 26/06/2018 -  12:23 

2
- www.britannica.com /science/edema 26/06/2018 -  12 :49 
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 :06النموذج

-Eczema 

مدددرض جلددددص موسدددمي يندددتج بسدددبب الحساسدددية الزائددددم  » :ما اصدددطلاحادانزيددد
ينتشر بدين النبدار والصدغار سدواء فيصديب مناندا معيندا مدن الجسدم حيد  تظهدر عليد  

 1.« بقع حمراء مع نقط صغيرم
is an itching, scaling redness, sometimes with weeping of the  Eczema «

2
.»affected skin 

- τμϤبل الΎيقϠ ΔغϠح في الΎϤاكزي :Δبيήالع 

-  :ΔϠϤستعϤال Δالتقنيνاήالاقت 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

 
                                                           

1
- https://www.dawshagya.org/vb/dawshagya128111-  26/06/2018  - 13 :15 

2
- www.britannica.com/science/dermatitis  -  26/06/2018  -  13:38 
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 :07النموذج

 اƃخلط اƃزجاجي -

يبة» حو أحد و   الجسم الزجاجي أو الخلط الزجاجي أو الرُّطُوبَة الزُّجَاجف
وحو جسم حلامي شفاف خال من الوعية الدموية  يشنل ،ل،ي , عين الإنسان أجزاء

  1«وقياع    يعوض تلقائيا ,وزن عين النهل ويعطي العين شنلها  وحو   يفرز

The vitreous humour (also known simply as the vitreous) is a clear, «

colourless fluid that fills the space between the lens and the retina of your eye. 

99% of it consists of water and the rest is a mixture of collagen, proteins, salts and 

like -collagen ratio, the vitreous has a firm jelly-to-e watersugars. Despite th
2

.»consistency 
 Viterous Humor:  يقابل المصطلح في اللغة الإنجليزية-

 اصطلح علي  بالزجاجية  تصاف  بالشفافية-

  التقنية المستعملة: التنافؤ-

 

 

 

 

 

                                                           
1 -  https://ar.wikipedia.org/wiki/جيΎجί_18:05 - 26/06/2018 -  جسم 
2
-  https://visioneyeinstitute.com.au/eyematters/the-vitreous-humour -  26/08/2018  - 18:15 

https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B9%D9%8A%D9%86_(%D8%AA%D8%B4%D8%B1%D9%8A%D8%AD)
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B9%D9%8A%D9%86_(%D8%AA%D8%B4%D8%B1%D9%8A%D8%AD)
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 :80النموذج

  تراخوما -

،ي ناجم عن عامل شبي  حو مرض تلو  و الح،رأ الرمد الحبيبيتدعى ب »
 1.« المتد،رم ىمستبالجر،ومة 

«Trachoma is an infection of the eye caused by bacteria called chlamydia».
2
 

 Trachoma:  يقابل المصطلح في اللغة الإنجليلزية -

 ترجمة بالحرف /ا قتراضالتقنية المستعملة: -

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
                                                           

1- https://www.webteb.com/eye-health/diseases/  - ΎمϮاخήالت 26/06/2018 - 17:55 
2
- https://medlineplus.gov/ency/article/001486.htm  -  26/06/2018  - 17:55 
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 :09النΫϮϤج

 الس͉اد/الس͊د-

«ϡΎعت· ΔسΪالعين ع ΎϤّأو ضُعف يسبِّب م ϥاΪفق ήμ1.«الب 

Most cataracts «A cataract is a clouding of the lens in the eye that affects vision. 
2

are related to aging. Cataracts are very common in older people, By age 80». 

 

( تصددبح   Cataractالسددد: بدد ظلام العدسددة )المصددابين عنددد الشددخاص »
 3.«البلورية داننة  الشيء الذص يؤدص إلى انخفاض البصر عندحم  وبالتالي العمى

شددددرح   بددددل حددددو Cataracteإن إظددددلام العدسددددة لدددديس مصددددطلحا مقددددابلا لددددد: 
 .وتفسير ل 

 السُّدُّ. مصطلح: ومقابل  بالعربية -

 التقنية المستعملة: التنافؤ -

 

 

 

 

 

                                                           
1
- https://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar/Ϊ11:03  -  15/06/2018 - الس 

2
- https://nei.nih.gov/health/cataract/cataract_facts  -16/06/2018  -  2:21 

 . 49ص    الشرم إفريقيا   1989     الطبعة الولى العلوم الطبيعية - 3
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 :10النموذج

- Exophthalmos 

جَحَظَتب عينُ : نَتكَت حَدَقَتُها وبرزت وفي حدي  عائشة تصف أَباحا: وأَنتم »
ظٌ تنتظرون الغدوم  1.«يومئذ جُحب

« Exophthalmos, also spelled exophthalmus, also called proptosis, 

abnormal protrusion of one or both eyeballs».
2
 

 

     Exoالدددذص يعندددي العدددين  و السددددابقة  Phthalmosاسدددم مرندددب مدددن الجدددذر 
والتدي تعندي خدروج الشديء  و فدي حدذا السدديام يعبدر عنهدا بخدروج العدين مدن محجرحددا  

 على الجاحظ.ب   و حذا ما أطلم 

 : الجحوظاللغة العربيةيقابل المصطلح في 

الطريقة المعتمدم في وقع حذا المصطلح حي الترجمة بالتطويع وحي التعبير 
 .بما حو مكلوف لدب المتلقي العربي  عن الشيء

 

  

 

 

                                                           
1
- https://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar/υϮΤ19:25 - 26/06/2018  -  ج 

2
- https://www.britannica.com/science/exophthalmos   - 26/06/2018  - 19:35 

https://www.britannica.com/science/human-eye
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 :11النموذج

 الإطراق -

ارتخاء  . تدلي أو حبوط الجفن العلوص ناجم عن شلل العقلة أو العصب »
بؤبؤ  ىتدلي الجفن العلوص (  و حي  يغط عقلة الجفن العلوص معروف باسم )

جل الرؤيا أمن  للأعلىجزئيا  و يحجب الرؤيا , و   ينمن رفع   أوالعين نليا  
 1. » الطبيعية

« Lazy Eye is a reduction in vision in one or both eyes due to abnormal 

visual experience in early childhood, leading to functional changes in the visual 

centres of the brain. These changes result from eye-related problems that degrade 

or distort images received by the brain».
2
 

 Lazy Eye : يقابل المصطلح في اللغة الإنجليزية

لتدلي الجفن   و التي تعني العين النسولة Lazy Eyeاطلم عليها تسمية 
و عدم  تعبير على النسل  و الذص يبدو للعيان نكن الحا ت من الإصابة بهذا النوع,ف

 للتمنن من الرؤية الطبيعية .على رفع الجفن  عقلة العين قدرم

 التقنية المستعملة: ترجمة تكويلية

 

                                                           
1
- https://www.altibbi.com/ϕاήρ·/  νاήأم-ϥϮالعي /   ΕΎΤϠτμم-Δبيρ 26/06/2018  -  20 :11 

2
- https://www.britannica.com/science/amblyopia#ref276483  -  26/06/2018  -  20 :23 

https://www.britannica.com/science/vision-physiology
https://www.britannica.com/science/human-eye
https://www.britannica.com/science/brain
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 وزارة اƅتعليم اƅلي واƅبحث اƅعلمي

 جامعة تلمسان

 الآداب واƅلّغات 

 قسم اƅلغة اƅنجليزية

 شعبة اƅترجمة

 استبيان

 في الجزائر العاصمة موجّه للسّادة المترجمين و التّراجمة الرّسميّين 
 :سيّدي، سيّدتي

فيييي اƅمجيييا   اƅمتخ  ييية ر حيييو  ترجمييية اƅنّ يييو سيييتفيييي ر يييار تحايييير رسييياƅة ƅنيييي  شييي ادة اƅما
اƅخاّ يية  رƅييد دراسيية و ييحية وتحليلييية ƅييبعت اƅترّجميياتاƅتييي ت ييد   اƅعƄيي ،ميين اجنجليزييية اƅعربييية و اƅ بييي 

 نجليزيييةاء اƅتييرّ جميية ميين اƅلّغيية اجاƅتييي يواج  ييا اƅمتييرجم   نيياƅ ييعوبات  بيياƅنّ  اƅ بيييّ ولƅييّ ƅتوّ ييي مييوا ن
 لات اƅتّسميّات و اƅحرو  اƅغربيّة اƅد ƅغة اƅاّاد اƅّتي اƅعلميّة اƅعديد من اƅم  لحات ت ااƅتي تحم  في  يّا

جيّ  اƅعليوم اƅيد ƅغيات  خيريت و يتجليّد ييدفنا فيي محاوƅية  Ƅانت في ما مايد ييي ƅغية اƅعليوم اƅتيي نوي  من يا
 .جعل ا من بين ƅغات اƅعلوم و الاختراعات و ب ا و منح ا اƅمƄانة اƅّتي تليقاƅلغة اƅعربية  رحياء

اƅدراسيية،  ستسييمحƄم  ن تتحاييلوا باƅمشييارƄة فييي ر ييراء يييلا اƅمواييو  واƅمسييايمة  وبغييرت رتمييام يييل 
 لا الاستبيان، ويلا مين  جي  الا يّلا  عليد  فƄيارƄم اƅويّميةيفي تحليله من خلا  اججابة علد الأسئلة اƅواردة 

 في مجا  اƅترجمةت متخ  ينم نيين و  Ƅاديميين  ƄونƄم مترجمين

سة مواوعية تمƄّننا من توديم اƅتّو يات اƅمناسبة، نلتم  من سيادتƄم رƅد نتائج دراوحتد نتو   
فيي لƅيّ، علميا  ن اجابياتƄم سيتعام   الايتميام واƅجدّييةا Ƅي  الأسئلة ب دق ومواوعية و ن توƅو  اججابة علد

 تتستخدم رلا لأغرات اƅبحث اƅعلمي فو  بسرّية تامة، وƅن

 ودير و اƅشƄر علد تعاونƄمتو اƅت توبلوا سيّدي، سيّدتي، فائق الاحترام
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ϥΎيΒΘس΍ 
 

1. ΎϬل ΔΌفΎϜم ΓΩΎϬش ϭأ ΔϤرّجΘل΍ ΓΩΎϬش ϰϠم عΘϠμّتح ΔمعΎج Δّ؟ ؟من أيϰΘمϭ 

ΔسّسΆϤل΍:............................................................................................ 

ΔϨّلس΍................................................................................................: 

 

 مΎ هي آخر شΓΩΎϬ تحΘϠμّم عϠيΎϬ في ΍لΘرجΔϤ؟ .2

 مΆهلّاΕ أخرΩ         ϯكϩ΍έϮΘ ر        مΎجسΘي        مΎسΘر          ليسΎنس

 

 ϭمن أيΔ مΆسسΔ؟ -

....................................................................................................... 

- ΔϨّلس΍:.............................................................................................. 

 

 مΎ هي ثΎϨئيΎتϜم ΍لϠغϮيΔ؟ .3

..................3.............................2.............................1..................... 

 

........................6.........................5...........................4..................... 

 

 كم تϠΒغ خΒرتϜم في مي΍ ϥ΍ΪلΘرّجΔϤ ؟ .4

           سΕ΍ϮϨ  10أكثر من          سΕ΍ϮϨ 5أكثر من          سΕ΍ϮϨ  5 أقلّ من

 س20ΔϨأكثر من 
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 هل تΘϤΘعϥϮ بΒΨرΓ في ترج΍ ΔϤل΍ ιϮμّϨلطΒي΍ ΔّلΔμμّΨΘϤ ؟ .5

 نعم            لا   

 

- ΍Ϋ· ΓرΒΨل΍ Ε΍ϮϨس ΩΪع ΎϤعم فϨب ΔبΎلإج΍ نتΎك...............................................  

 

 نعم              لا          هل سΒق أέّΩ ϥسΘم ΍لΘرّجΔϤ؟ .6

 

 ............................................................................(س΍لϤقيαΎ )أ΍ ϭلϤقΎيي

....................................................................................................... 

- ΓرΒΨل΍ Ε΍ϮϨكر سΫأ: ........................................................................... 

....................................................................................................... 

 

·لϰ  يΰيΔنلΎϠ في ΍لΘرّج΍ ΔϤلطΒيΔّ من ΍لإهمΎ هي ΍لμّعϮب΍ ΕΎلΘي غΎلΎΒً مΎ ت΍ϮجϮϬمΎهي  .7
 ΍لعربيΔّ؟

 ΍لأمثΔϠ الصّعوبات

ΔّيϮلغ  

Δصطلاحي΍  

ΔّفيΎثق  

Δّتفسيري  

ϯأخر  
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 ·ل΍ ϰلعربيΔ من قΒل؟ نلϠيΰيΔترجΘϤم تقέΎير طΒيΔّ من ΍لإ هل .8

 لا               نعم

 
 

9. ΔϤفي ترج ϥϮغرقΘتس ΎًΘقϭ كم: 

 ϡϮأقل من ي Ϊح΍ϭ ϡϮميني يϮ  أكثر من
 يϮمي

Βيتقرير ط     

 Ωليل
 ϝΎϤعΘس΍

 ΍ل΍ϭΪّء
    

Βط ΏΎΘيك     

ΔّيΒط Γرθن     

 

 ·ϥ تطϠبّ ΍لأمر ϭقΎΘ أطϝϮ، مΎ هي ΍لأسΏΎΒ؟ .10

 
:ϯأخر      Δتفيسيري      Δصطلاحي΍       ΔفيΎثق        ΔيϮلغ 

...........................................................................................................
................................................................................. 
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 هل تلرϥϭ أبحΎثΎً أثΎϨء ترجΔϤ مثل ه΍ ϩάل΍ ιϮμّϨلطΒيΔّ؟ .11

ΎϤًئ΍Ω               ΎًΒلΎغ                    ΎًنΎأحي                       ΍έًΩΎن 

 

 مΎ نϮع ه΍ ϩάلأبحΙΎ؟ -

   ΔيϮلغ              ΔفيΎثق             Δصطلاحي΍                 تفسيΔري 

 

ϯأخر.:...........................................................................................................
.......................................................................................... 

 

 مΎ هي ΍ل΍ έΩΎμϤلΘي تحϥϮϤϜΘ ·ليΎϬ في أبحΎثϜم؟ .12

 أب΍Ϊ ن΍έΩΎ أحيΎنΎ غΎلΎΒ مم΍ έΩΎμلΘϤرج

 ΔيΒلط΍ جمΎعϤل΍ϭ ميس΍Ϯلق΍
ΔμμΨΘϤل΍ 

    

 ΔّيΒلط΍ ΕلاΎقϤل΍ϭ بΘϜل΍
ΔμμّΨΘϤل΍ 

    

΍سΓέΎθΘ طΒيب مΘΨص 
ϥ΍ΪيϤل΍ في 

    

ΔنيϭرΘϜلال΍ مج΍رΒل΍ 
    

ΔتيϮΒϜϨلع΍ ΔϜΒθل΍ 
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13. ϮمΪΨΘي تسΘل΍ ليبΎلأس΍ هي Ύ؟مΔيΒلط΍ ΔϤرّجΘل΍ في ΎًمϮϤع ΍ 

 

 أب΍Ϊ ن΍έΩΎ أحيΎنΎ غΎل΍ ΎΒلΘرّجΔϤ أسΎليب

ν΍رΘلاق΍ 
    

ΓΎكΎحϤل΍( سّخϨل΍( 
    

΍Δّلحرفي΍ ΔϤرّجΘل 
    

ϝ΍Ϊلاب΍ 
    

 ΍لΘطϮّيع
    

ΆفΎϜΘل΍ 
    

 ΍لμّΘرّف
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·΍Ϋ صΩΎفΘم مμطϠح طΒي Ωقيق ϭ حΪيث، كيف تΘعΎمϥϮϠ معه في ΍لϠغ΍ ΔلΘϤرجم  .14
 Ύم ϭ ؟ΎϬلي·ΏϮϠلأس΍ ه؟ΘϤفي ترج ΎًΒسΎϨنه مϭتر ϱάل΍ 

 

ΔϤرّجΘل΍ ليبΎأس ΎΒلΎغ ΎنΎأحي ΍έΩΎن ΍Ϊأب 

ΓقحرϨل΍( ν΍رΘلاق΍( 
    

Δلحرفي΍ ΔϤرّجΘل΍ 
    

 ΍لاقΘرν΍ مع ΍لθّرح
    

ΔفΎلإض΍ 
    

 ΍لθّرح
    

 ΍لحάف
    

 ΍لμّΘرّف
    

 

 ............................................................................... ϭل΍ΫΎϤ في έأيϜم؟ -

....................................................................................................... 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 خاتمة
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تحقق غرضهها  بةجهدƋ بغية الوصول إلى ترجمة صائالمترجم قصارى  يبذل         
التواصلي ، فهو يسعى إلى إƊجاح الترجمة متتبعا مختلف السبل التي تفضي إلى هذا 

، يحهاول توخي الجودة و الأماƊهةصرارƋ على المبتغى في Ɗهاية المطاف. و في غمرة إ
ظهر ة و الألسƊية و الثقافية التي تالأسلوبيت الاختلافاالمترجم قدر المستطاع مراعاة 

 .بين الƊص الأصل و الƊص المستهدف
م مههههن اƊتقهههها  أو ه علههههى الههههرغم مههههن العقبههههات التههههي يصههههطدم بههههها المتههههرجوأƊهههه

فههههههي  ا ثميƊههههههينƊاسههههههت و التههههههي تولفههههههه جهههههههدا و وقتههههههإيجههههههاد أو وضههههههم المصههههههطل  الم
للظفهههههر بالمواƊهههههة العلميهههههة  رجمهههههة عامهههههل أساسهههههيفالت) ى السهههههبق العلمهههههيحمههههه خضهههههم

وليسههههههت مجهههههرد عمليههههههة فƊيههههههة تسهههههعى إلههههههى Ɗقههههههل أههههههل الاختصههههههاص المرموقهههههة بههههههين 
 إلههههى دا  التههههرادف الههههذ  يƊخههههر الههههƊصو المعلومههههة بلغههههة غيههههر التههههي وتبههههت فيههههها ، 

الطبههههههههي فيصههههههههب  للمصههههههههطل  ع ههههههههرات المرادفههههههههات لا يهههههههه د  أ  مƊههههههههها المعƊههههههههى 
لطبيههههة التهههههي الههههدقيق. إلا أƊههههها تبقههههى مجههههرد مرحلههههة مهههههن مراحههههل عديههههدة للترجمههههة ا

تبهههههاعو لا توتمهههههل إلا بتصههههههور  مختلههههههف  عتبههههههارالامƊهجيههههههة متواملهههههة ت خههههههذ بعهههههين  ا 
 الأسس اللساƊية و الترويبية و الثقافية الخاصة بلغة المصدر و الهدف.

، يتوجهت بهالاحترامبغيهت الوصهول عمليهة ترجميهة جيهدة و جهديرة  فإن و عليه،
الإلمام باللغتين ب ول ظاهر و سو  للتمتم بمقدرة توون Ɗقطهة اƊطهلاق لههذƋ العمليهة، 

Ɗى الولههههوض لمضههههامين لغههههة الأصههههل. و لا يموههههن التغاضههههي عههههن هههههذا المسههههتوى ليتسهههه
 فهههي رجم. و وهههذلل الهههتمون والهههتحومفالمعرفهههة الدقيقهههة للغتهههين  هههرط أساسهههي لهههدى المتههه

الموضوع الطبي، الذ  وتهت فيهه الهƊص المصهدر و تحقيهق ههذا ال هرط مƊهوط بدراسهة 
توثيقيههة جههادة و مƊظمههة مههن أجههل تفههاد  تههداخل و ت ههابل المواضههيم التههي قههد تههدخل 

 لا تحمد عقباها حيث تختلط المفاهيم و تت عت الاختصاصات. المترجم في متاهة
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هههلƊا إلهههى بعههه   و مهههن خهههلال البحهههث البهههذ  قمƊههها بهههه فهههي ميهههدان التربجمهههة توصب
ههين فههي هههذا الميههدان بالفائههدة أن تعههود علههى المخ يموههن الƊبتههائو و التبوصههيبات البتههي تصب

 والآتي:  هيو 

 ههدرة المتههرجمين أهههم مههنƊ بصههوص الطبيبههة تتجلبههى فههيƊالعلميههين  م ههولات ترجمههة ال
جهههادة اللغهههة ا المجهههال المتخصبصهههين فهههي ههههذ وصهههعوبة الجمهههم بهههين التخصهههص وا 

العربيهههة وجمهههود اللغهههة فهههي ظهههل الهههوتيرة السهههريعة لتجهههدد العلهههوم وم هههولة المصهههطل  
 .العلمي

  ههوƊههة و مههاأع المعههارف إن ت ههة  م المتههرجم فههي مجههال العلههوم عامب  ميههدان الطبههت خاصب
الطبيبهة البتهي ههي  هبه يوميبهة سهوا  ا  المتسهارع للموت هفات الƊمهو يتطلبت مƊه مواوبة

 .من Ɗاحيبة ت خيص الأمرا  أو إيجاد العلاض المƊاست لها

   يههات الاتصههال يسهههل مههن عمليههة الترجمههة، لوههن الترجمههة الآليههة عههن  إنƊالعمههل بتق
جمهة، إلا أƊهها غيهر تسهريم عمليهة التر  الƊظريهةيموƊها من الƊاحيهة طريق الحاسوت 

  الإƊسان المترجم. محل حلتقادرة على أن 

   ا من التربجمة المتخصصة و اتباعها بغر  ربهƊضرورة وضم خريطة باحتياجات
 .الوقت و الجهد معا

  ههدوات وƊ يههة و دوليههة تجمههم بههين متههرجمين و إعقههدƊبههرام مهه تمرات و ملتقيههات وط
 .Ɗوع من الاحتوال بين الƊخبتين ووذا تبادل الآرا أطبا  و ذلل لخلق 

 دة إصدار  . قواميس و معاجم طبيبة باللبغة العربية ذات مصطلحات موحب

 ها  مواقههم و بهرامو الوت ƊاƊللهتموبن مههن بالترجمههة الطبيهة المتخصصههة يههة خاصهة رو
و اقتههراح حلههول لههها مههن خههلال بيههة ا ههوالات ترجمههة الƊبصههوص الط عههر  أبههر 

هههههة و أن طهههههرح مختلهههههف هههههبوة  الأفوهههههار خاصب معظهههههم المتهههههرجمين يرجعهههههون إلهههههى ال ب
 .العƊوبوتيبة باعتبارها مواوبة للتوƊولوجيا الحديثة
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 هاولƊوالطبهت و  وتهت العلهوم التبجريبيبهة و الطببيعيبهة إحداث حروهة ترجمهة ضهخمة تت
يدلة  .الصب

ذ Ɗحهن  واƊت هذƋ جملة مقترحات وحلول وتوصيات مستخلصة من دراستƊا، وا 
أن يوهههون فاتحهههة لأفهههاق وأبحهههاث أخهههرى فهههي مجهههال ترجمهههة  اƊƊههههي بحثƊههها ههههذا، Ɗرجهههو 

رى Ɗهههوبهههذور الحقيقهههة ه. الترجمهههة للمختصهههين فيهههالمصهههطلحات الطبيهههة لتسههههيل عمليهههة 
 لله أن Ɗههاخههلال دعائ، مههن Ɗههاوههل مههن يقههرأ ل ا أمههامبهههتصههف Ɗإلههى أن  ينمضههطر  ƊاƊفسههأ

 Ɗوون قد بلغƊا محتوى الرسالة و Ɗحن Ɗ ولها ب ماƊة و وفا .
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